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EL SUR COMETTI 
LA SURA CATERINA, sua moglie 


ENRICHETTA 
BICE 


EL DOTTOR BIONDI 
ACHILLE 

CAPPONI delegato 
ERMINIA sua moglie 
IRMA 

ANDREA 

VIRGINIA 

LISETTA 


} loro figlie 


ATTO PRIMO 


Gabinetto con porta in fondo e laterali. Libreria, scrivania, 
canapè, sedili, tavolino, console sui cui vari pacchi le- 
gati, e mazzi di fiori. 


SCENA PRIMA. 
Lisetta, Bice indi Achille. (suono di campanello) 


Lisa. Vegni, vegni. (esce da sinistra e parte dal fondo) 

Bice. (dalla sinistra) Chi l'è? 

Lisa. (con bouquet di fiori) On ulter mazz de fior. 

Bice. Tas! Mettel là insemma ai alter. (campanello) 
Han sonaa ancamò ! 

Lisa. Che seccada | 

Bice. (togliendole il mazzo) Va in pressa! (Zisa esce 
dal fondo) Dove l’ è che hoo miss el mè regall ? 
Ah, eccol chi! (depone il mazzo) 

Lisa. Sura padronzina, gh'è chi el sò moròs. 

Bice. Cossa? i 

Lisa. Ma tegni mai a ment el so nomm. 

ACHILLE. (con mazzo di fiori) Dumenzi, Dumenzi, 
(campanello dalla sinistra) i 
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8 FL DOTTOR DI DONN 

Bice. Guarda che te ciamen. (Zisa via a sinistra) 

AcHILLE. Colpa mia. Doveva dagh el mè bigliett 
de visita, ma gh’aveva i man imbarazzaa. 

Bice. Oh, che bej fior! (prendendoli) 

ACHILLE. Hin per... 

Bice. Per mè cugnaa, el soo. 

ACHILLE. Ecco. 

Bice. L’ha pensaa a la soa festa? Bravo! 

ACHILLE. (leva due volumi dalle tasche) E ghe porti 
anca sti duu liber che el so papà l'è staa tanto 
gentil de suggerimm... 


Bice. Vedemm on poo? (legge) « Delle malattie cu- 
tanee. >» 


AcHILLE. L'è staa so papà che... 
Bice. Ah, sì? Benissim! (li pone sul tavolo) 


SCENA II 
Lisetta e detti. 


LiserTA. Subit, sura padrona. 

AcHILLE, Eren forsè a tavola? vi 
Bice. Oh, ma adess emm- finii. Te portet el ‘caffè? 
Lisa. Sì, vegnen de chi a tosull. (via dal fondo) 
Bice. Vegnen chi. 

AoHILLE, Che-la creda che me rincress molto... 
Bro. Cossa? : 5 
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AgHILLE, Che' quella stupida d’ona cameriera... 
Bice. Parlemen nanca pu... 

AcHiLLe. So ,moròs! (con sdegno) 

Bice. La gh’avuu tort? J ; 
Acninui. Disi minga quest... ma... Oh, eccoi chi. 


SCENA III 
Detti, Biondi, Cometti, Caterina, Enrichetta, 
u' poi Lisetta. i 


BioNpi. Oh, guarda chi el noster Achille! 

Acne. (salutando) Signori. 

Bionpi. Te de vegni a st’ora? Perchè te set minga 

‘ vegnuu a fa colazion? 

sel Ma Gh'hoo avuu on affare important. 

Com. El sur Achille ‘el pi ( 

Broxpi. L'è minga come lù i 

Carter. Andemm, andemm, strapazzel minga in 
d’on'dì come quest! digg rn 

ÈxrIcH. L'è vera. ‘a’ Biondi) Settet giò chi è sara 
i ceuce. (20 fa sedere sul canapò) a 

Broni. Va ben insci? Chè dì l'è inceu? 

ExricH. Si, ma guarda minga neh! di 

Bionpi. Cossa l’è ‘che te fee? CO ie 

Exricn. (prende i regali e li mette attorno a Biondi). 
Adess dervi pur! ‘(ha un mazzo per braccio) 
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BronpI. Cossa veur di sta robba? L'è forsi la mia 
Enrichetta? 

CaTER. Com'è l’è minga el so compleanus! 

Com. El trentacinquesim. 

Bronpr. Ma de vera? 

ENRICH. El se ricordava nanca pu! E chi gh'è i 
regaj. (ride) 

Com. Ah, vialter ridii ! 

BroxpI. Semm donca in del més de marz? 

Com. El 19? 

Bronp1. Oh bell, oh bell, mi saveva propi no! 

Com. Guardee se on omm la de permettes de sta 
al mond in d’ona indifferenza simil !... 

BronpI. Cossa el voeur, Cometti? L'è colpa sua. 

Com. Colpa mia? 

Bronpi. L'è minga lù che el m°ha daa quella 
bella doninn che visin a lee se dimentica i 
més, i di, i 0r? 

CatER. (abbracciandolo) Oh, che car bagaj. (pian- 
gendo) El gh'ha del coeur! Te podaree minga dì 
de no sta volta! 

Com. Ben! Mi l'è a sto coeur che me rivolgi. (Zise 
entra con caffè. Biondi odora i fiori. Enrichetta e 
Bice servono) 

Enric. (ad Achille) El teu el caffè, sur Achille? 

AcHitLe. No, grazie. 

Bice. Allora on biccerin de Chartroeus. 

AcHiLLe, Volontera. 

Com. Sur gener! Lù incceu el compiss i trentacingu 
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ann.. L'è oramai temp de diventà on omm 
seri. 

Bionpi. Ma mi sont semper staa! Ch° el me lassa 
vedè sti pacchett. (slegandoli) 

Com. Ch’el pensa che a la soa etaa, Verdi 1’ era 
giamò celebre, e Bellini... 

BronpI. L'era mort! 

Com. L'era mort. (ridono) Vedi che chi me veeuren 
minga dà ascolt! (va in fondo) 

Bionpi. On stucc de chirurgia... e sti liber chi 
cossa hin ? 

ACHILLE. « Trattato di terapeutica, delle malattie 
cutanee... » 

BroxpI. Ah, hoo capii! L'è la soa solita idea che 
el gh’ha! Lù el voeur propi che mi esercita l’arte 
medica. 

Com. Si, perchè? L'è minga dottor lù? 

BronpI. Cioè, s'era? 

Com. Perchè adess mo le faria pù? 

Bronpi. Perchè me fa mal a la salut! Quand fa- 
seva la profession podeva minga digerì. 

Com. Ah, el podeva minga digerì ! 

Carrer. Se el gh'ha el stomegh delicaa, pover 
bagaj. 

Com. Dagh minga a trà! L'è la volontaa de fa 
nagott. 

Broxpr. Ah, In volontaa de fa nagott? Ben, ch’ el 
guarda, el vosur che me metta in di affarì 
come lù? È 
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RR EL DOT'FGR DI BONN 
Com. Come mi,? Pover omm! Mi ghe domandi no 
l’impossibil. Se nun l’emm accettaa per gener 
+ l'è:staa appunto in causa de la soa profession. 
Lù el gh’aveva ona bonna clientela... Dottor; spe- 


s. Gialista per,le malattie delle, donne... .Ona spe-, 


cialitaa molto lucrativa. 

BroxpI. Ma se semm sciori finna tropp.. 

Com. Ch'el se faga conoss almen... e de chi a on 
ann o duu se el se stuffirà de andà avanti... el 
îfarà come tanti alter so confratej, “i se IA 
candidato alla Deputazione. 

Broxnpi. Mi? El ringrazi tant, ma sont minga am- 
bizios. 

Com. Sont, ben. ambizios mi per lù. Se nun semm 
vegnuu a Milan apposta l'è staa... 

BionpI. L'è staa per trovà de maridà l’altra soa a tosa. 

Bice. Mi? :.;.» 

Com. L’è minga Vai: 

BroNnpI. Se me l’ha ditt lù ‘stess. 

Com. Sarà benissim, ma prima de tutt l'è staa per 
destoll lù de la vita de ozi ch’el faseva. E nun 
lassaremm mai pù sta casa per tornà a Saronn,) 
«se non, quand lù el tornarà a, esercità. la soa. 
profession. 

Broxpr. L’ha finii? 

Com. Si, signor. si 

Bionpi. Allora, el saludi: Te vegnet ‘Achille a “fa 


nona passeggiada? (sorte. vivamente racndo S€c8 
Achille) 
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Exric. Ecco àdess l'è andaa via rabbiaa! 


Carter. L'è vera! Ti, te ghe bell pari a di, ma de 
ghe tort de tortmantali a quella manera. 

Com. Ah, mi gh’hoo tort! 

Carrer, Se el se troeva content inscì sto bagaj. 

Com. Ah, t’el difendet anca? 

Carr. Perchè mo? Infin l'è mè gener e ui ghe 
vuj ben a mè gener! co, 

Com. E a toa tosa? i 

arteRr. Anca a mia'tosa! 

del Ben se parli l° è apponto perchè lè la feli- 
citaa de toa tosa che gh'è in pericol. 

Carer. La soa felicitaa? 

‘Enricw. In che manera? 

Cox. Ti Bice mett a post quij biccer. (Bice esiguisce 
‘e vd in fondo) Ten a inent la mia tosa che ‘on 
mari no el pò vess fedele a soa miee, se non 

© quand l'è occupaa, che el lavora... 

è. Sigura che... 

Com. Dimandegh a toa mader perchè: l'hoò 1 ea 
‘‘ingannada. 

Carrer. Perchè te ghe mai avuu' el temp. 

Com. Te capisset ? L’ozi l’è el pucer: n 

eR. Di vizi. L’è vera! © 

= Se le così, mamma, allorà el papà e già 

‘’'reson. x 

Com. Ah finalment. i 

CareR. Si, ma se lù el veeur pit: datt a dr 

Co. Oh, mi me avvilissi: minga | ‘e - ‘siccome t 


sv 
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mari el vour minga damm a' trà coi bona, 
e d’ora in avanti el me darà a trà cont i cattiv. 
CAT. ed EnR. Cont i cattiv. 
Com. Si, signor, e in tanta .. (prendendo sulla console 
un cartello d’ottone) Bice... 
Bice. Cossa te veeut, papà? 
Com. (mostrandolo) Leg on poo se te ghe vedet? 
Bice. « Medico Chirurgo... Consulti dalla 1 alle 3. » 
Com. Va benone. Va a digh a la Lisetta de tacca 
su sta placca debass sulla porta. 
Bice. Si, papa! 
Com. E peu ie mettaret el cappellin. 
Bice. Vemm foura de casa? 
Com. Andaremm a portà intorno per Milan l’indi- 
: rizz de to cugnaa. (leva un pacco d’indirizzi) Dot- 
: tor Biondi. N'hoo giamò lassaa giò vari per i 
caffè, in di perrucchee, in di tabacchee. Ah sì, 
bisogna lassaghen giò on poo anca al speziee 
chi in faccia. Va in pressa. (Bice via) Ti, Cate- 
. rina, mettet li con la toa tosa, ciappa la guida 
de Milan e te spediree i indirizz a tutt'i im- 
piegaa del Municipi, della Prefettura, della Que- 
stura, della Cassa de Risparmi, de la Banca Na- 
zional e a tutt i cantant e ballerinn. 
Eric. Ai ballerinn ? : 
Com. Dal moment che tò marì l'è specialista per 
i malattii di donn... 
EnRrIc. Si, ma j ballerinn... 
Com. L’è per fagh la réclame. I ballerin gh’ han 
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semper di process cont i impresari, el dottor lè 
citaa come perito e mettaran el so nomm sui 
giornaj.. Ah giust appont, sent! (leva un giornale 
da tasca e legge) « Sta mattina a 9 ore, » L'è 
d’jer. « Una povera donna fu presa istantanea. 
« mente ai giardini pubblici dai dolori del parto : 
« venne trasportata presso il custode del Salone, 
« ove un giovane, un medico all'apparenza, che 
«< passava per caso, la liberò in un attimo, e poi 
« si sottrasse agli applausi del pubblico rifiu- 
« tando energicamente di dire il suo nome. » 
;. E ben? 
uh. Mi gh'hoo rispost al giornal. Gh°hoo 
faa conoss el nomm de sto dottor, de sto eroe 
modesto. sese 
er. Chi l'è. Come el se ciama! ; 
pa Carlo Biondi. Via Larga, 57: consulti dalla 
una alle tre. E hoo firmaa: « Un uomo che gli 
deve la vita. » Sta sira el vegnarà sul Corriere. 
EnricH. Quest l'è on tratto di genio! 
Com. Te par? 
r. Sì, ma la me par on poo grossa. 
CATE Po narla reclame!... No gh'è che la réclane 
al dì d’incou 
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, ‘ . ’% 


SCENA IV. ' 


Oo o. 


Lisetta e detti, poi Bice. 


- % 


LisertA. Sura padrona, gh'è chi on giovin smort 
_ che el voeur parlà col sur' Padron. < 
Com. On giovin smort; l’è on ammalaa sicur. ” 
CatER. Com'è? Giamò? TR 
Com. I mè indirizz che fa effett. ì 
Liserta. El dis che l'è l'ora... e 
Com. De la visita... el gh'ha reson 
ant g . (guarda l'oro- 
CateR. E to marì che el ghe no? cd 
Evric. Fa spettà quel scior in sala. (campanello) , 
Com. Sonen ancamò. (Zisa va ad aprire poi torta) 
ExrIc. Ch’el sia on alter ammalaa? i 
#0 L'è cn Già l’è minga per fav stremi, mi 
giamò on poo de temp che gh'è i Ù 
Seli p gh'è attorno stan i 
Car. Si, ma mi me pias pocch a ricev in casa gent 
che se sa nanca chi sien, che se setta giò sui 
noster mobil nceuv... Almen fagh mett sù la 
foeudra. 
Bice. Papà, mì sont pronta. 
Com. Va ben, teu sù quij indirizz e andemm. Vial- 
ter andee de là a ricev i ammalaa. 
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SCENA V. 


Lisetta, indi Erminia. 


Liserta. Sura padrona... Gh'è chi la sura Capponi.’ 
Exric, Quella signora che sta in faccia a nun? 
Carter. Che la sia malada anca lee? 

Enric. Mì me par de no! Ah sì! difatti alter di 
la diseva che la gh’aveva la nevralgia. 

Com. Bene! Ona malattia incurabil. Raccomandegh 
to mari. 

Liserra. La foo vegnì avanti? 

Cox. Spetta. Lassem andà via nun, 

Bice. Passemm de la sala è manger. 

Com. L'è vera. (via a sinistra) 

Exric. Falla restà servida. (Zisa via poi torna) 

Erminia. Hoo voruu aprofittà del sò gentile invito; 
i disturbi forse? 

Exric. Tutt'alter. Ghe presenti mia mamma, la 
sig. Capponi, che hoo conossuu a la fera de Be- 
neficenza. 

Garer. Mia tosa me n'ha parlaa tanto de lee. 

Erminia. Davvera? (siedono) 

Exric. L'è stada così gentile cont mi... Mi me tro- 
vava come persa in mezz a tutta quella gent... 
mè marì l'aveva minga poduu accompagnamm... 
Senza de lee avaria nanca venduu on zigarett... 


EI dottor di donn. 2 
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Fortunatament che lee -la conosseva molti si- 
gnori e... 
ERMINIA. Ah già difatti. conosseva quejghedun. 
Exric. Quasi tutti.. L'era così gentile che la mia 
banca la faa affaroni grazie a lee. 
ErmiNIA. Mi nol faseva che per beneficenza... 
Carr. Che la scusa se la ricevem in del gabi- 
nett de mè gener. Ma la sala l’è piena de am+ 
malaa. 
Erminia. De ammalaa ? (spaventata) 
Exric. Ah, l’è vera... Mi gh'hoo minga ditt che 
mè marì l'è dottor. 
ERMINIA. Ah! + 
CareRr. Specialista per le malattie delle donne, (le 
dà un indirizzo) s 
Erminia. Saront molto felice de fà la soa cono- 
scenza, e de domandagh on parer. 
ExrIc. Oh, el sarà molto onoraa... 
Erminia. Peccaa che mi poda minga offrigh i ser- 
vizi de mè marì. 
Enrico. Perchè? 
ERMINIA. Perché l’è on delegaa de Questura. 
Carrer. Oh che brutt mestee. 
ERMINIA. Oh, specialment in causa del servizi de 
nott... 
Carter. Oh, capissi. 
ERMINIA. Oh l'è minga per quell che la se intend 
«lee, Quell che me dà fastidi l'è de savè mai de 
; dove el ven quand el torna a casa a la mat- 
tina... L'è minga gelosa? 
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EnRic. Mì no. 

Erminia. E sì che anca i dottor ghe tocca di ser- 
vizi de nott. 

EnRIc. Sigura. 

Egmwminia. E le la gh'ha minga paura che sò mari 
l’aprofitta de sta libertaa... 

Carer. Per fa cosa? 

Erminia. Eh... per fa i so scappadinn! 

Exric. Oh, mai pù. 

Erminia, Umm... L’è tropp ingenua vedela. Cossa 
ne dis lee, mamma? On dottor giovin... perchè 
già el sarà giovin del cert. 

Carer. El gh'ha trentacinqu ann. 

Erminia. Trentacinqu ann! e per de pù specialista. 
Mi già me fidaria on bell nient. 

Exric. Ah, povera mì. 

CateR. Andemm, andemm, spaventet minga. Chi 
lee la fa per rid! 

Erminia. Nient del tutt! N’hoo conossuu vun ona 
volta de sti dottor di donn... Cioè l'è stada ona 

+ mia amisa che l’ha conosseva. El dottor Giu- 
bileo. L'era on bellee faa a guggia. 

Carer. Ma la dis de vera? 

Erminia. Lù nol se serviva del so titol che. per 
fass ricev in casa di pover donn senza. difesa... 

Engric. Senza difesa?... 

Erminia. Ah, cara la mia scioral: (sospira). La me 
capiss neh. Per. on. dottor. se, gh’ ha nient: de 
sconduu. E lù el fa poca fadiga, el treuva men 
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20 EL DOTTOR DI DONN 
ostacol di alter... e ona donna senza fassetta l'è 
molto facil che... 
ExrIc. Oh Dio! 
CaTER. Ecco, te vedet Enrichetta a che rise t'ha 
mettuu la bell’idea de to pader. 
Enric. Ma minga tutti i dottor hin compagn. 
CareR. Vuj sperall, ma chi l'è che te garantiss 
che to mari... 
Evric. Chi? El ben ch'el me veur a mi. 
Carter. El ben cl'el te voeur? (ride) Ah! ah! I 
omen hin volubil, cara la mia tosa. 
Eric. Ma mi sont sicura de mè mari. 
CATER. Sicura, sicura! Come s'ha de fi a vess si- 
cur? Bisognaria provall. 
Enric. In che manera ? 
ErmINIA. Me incarichi mi, se la voeur. 
Enric. Lee? 
ERMINIA. El dottor Biondi el me conoss no, vera? 
Enrico. El sa nanca che nun semm in relazion. 
Erminia. Donca el gh’avarà nissun sospett! Mì 
.el foo ciamà cont on 'pretest qualunque e ve- 
daremm... 
CaTtER. Come el se portarà cont ona bella cliente 
come lee. Benissim: bell’idea! 
ErmINIA. Cosse ne dis lee? 
Enrico. Accetti, ma mì credi che la ghe perdarà la 
. Spesa de la visita per nient. 
«Erminia. E mi credi puttost tutt el contrari. 
ffatER. Te capisset? 
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Exric. El contrari? Ben sont mì adess che la 
prego. Che la proeuva. 

Erminia. De già che la me prega... 

Exric. Mi vnj fagh vedè che gh°hoo nient de 
avegh paura de mè marì. 

Eamisia. Mi el desideri de tutt coeur, cara sciora. 

Carkn. Allora semm intes? 

Erminia. Semm intes. 

Carkr. Ah, bene. Già i bravi donn hin obbligaa 
a jutass tra de lor. 

Erminia. L'è quell che pensava anca mì, 


SCENA VI. 


Lisetta e dette. 


Liserta. Sura padrona: mì soo pù dove metti. 

Carer. Chi? 

Liserra. Tutta sta gent: gh'è pien la sala "e. to- 
mencien a perd la pazienza. 

Carkr. Adess voo mi. A rivederla, signora, e gra- 
zia tant (via) 

Ermixia. Mi scappi prima che torna sò marì 
perchè se el me ved chi, va a mont tutt. 

Exric. Allora lee la ghe seriv vera? 

Erminia. Subit. 

Exric. Per digh de vegni a visitalla? 

Erminia. Sta sira, va ben? 
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EvrIo. Si, sì, subit che la mamma la v@ur.. 

ERMINIA, Cossa? 

EnRic. Me raccomandi che la se faga minga visità 
tropp, tropp. 

ERMINIA. Ah, ah! Ecco che la gh'ha paura! 

ENRIc.. Ma. no, nient del tutt. 

Erminia. Sì, sì... del rest che la staga tranquilla. I 
robb andarann avanti finna a quell ponto che 
farà bisogn. 

Esric. E la me farà savò tutteoss? 

EmmIsIa. Gh'el prometti. A rivederci. (via) 

Evric. A rivederci. Che bella donna! 


SCENA VII. 
Caterina e detta. 


CaTER. To marì l’ha nancamò de vegnì? 

ENRId. No. 

CArER: Come se fà adess? Mi soo pù cossa digh! 
L’è minga ch'el sia on mestee difficil. Ghe n'era 
vun che el gh ’aveva pressa, gh’ hoo dimandaà 
cossa el'se sentiva e gh'hoo ordinaa la polentina 
de linosa. El m'ha daa 5 franch. Eccoj chì. 

ENRIO. Te vedet che gh'è nissun pericol. 

CaTER. Sì, se no se trattass che de curà di omen. 
(Voce di dentro) L'è on’ infamia... Dopq avemm 


. però... 


x 
Sd 
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fan spettà inscì tanto temp! (voce di Biondi) Ch'el 
vaga via o el sbatti giò de la finestra. 

Cater. L'è lù. 


SCENA VIII. 


Biondi e dette. 
di i tt alla 
Biowpi. Cosse l'è sta storia? I hoo miss tu 
porta. | n RA 
Nic. I to client? (siede sul canape) i 
piani Ma se vuj minga aveghen de client! 
il Jezi Ì ton che l'è ve- 
. Finna el spezieo chi sul canton 
a a pregamm de mandagh i mè ammalaa. 
l'hoo consciaa polid. . % 
Ri El speziee ? Ch°el staga in guardia perchè 
disen che l’è on omm E 
NDI. Gh'hoo minga paura 
a (D°ona part sont contenta). Ben, mì voo a 
uardagh adree al dishà. via) 
na Te see in collera, Enrichetta ? È 
EnRIC. Perchè te ghe minga de ambizion 7 
Bronpi. Perchè? Ti te see ambiziosa ? 


Exgri0, Sì... I marì di mè amis, fan tutt on quajeo 


i ‘i hi fa l’avvocat... 
cossa. Chi fà l’ingegnee, chi ta 
Bronpi. E mì foo el scior. Ognidun gh’ ha la soa 
vocazion. 
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ENRIO. Tì te see minga on omm seri. 

BroxpI. Ma sì, sont seri finna tropp! Ma te capisset 
no che se mì vuj minga esercità la mia profes- 
sion, l'è per no guastà la nostra felicitaa! Ah 
l’è on bell mestee a fa el dottor, specialment a 
la nott. Se ven a casa, se va in lett, s'è lì adree 
per ciappà sogn... Din, din... Dottor, la sura Cin- 
ciapetti la gh'ha i dolor!,.. Li bisogna leva sù 
vestiss e corr a rise de ciappà sù ‘ona costipa- 
zion tremenda, e in sta manera addio pas addio 
momenti felici della vita! E poeu per datten ona 
preeuva: guarda, te se mai accorta che i famili 
di dottor hin quij che gh'ha men fieu? L’è on 
effett del campanin de nott. i 

ENRIo. Cossa importa? Preuva... promettem de 
provà... on poo de temp apenna. 

Broxpr. O dess: l'è impossibil. Te giuri che 1°è 
FOO compare sulla porta) Vas, gh'è 

Achille: famm on basi Re 
gr n basin e va a vedè se l'è 
ENRICO, No, sont rabbiada. (via) 


SCENA IX, 


Achille e Biondi. 


posa Voj, gh’è giamò di ciar e scur? 
ToNDI. In i mè socer cont i so idei originaj 
ACHILLE. Oh, per quell minga tant. Adess disemmela 
tra de nun, gh'han pou minga tutt i tort. 


ATTO PRIMO 85 

Bronpr. Bravo, adess mettes anca ti a jutagh ona 
man. 

AcHiLe. Mì no, ma disi, come se fà a studià de 
dottor quand dispias inscì tant a fall? 

Broxpr. Sont minga staa mì. L'è staa mè pader che 
ha voruu per forza che fass el dottor. In pro- 
vincia, te see, gh'han certi idej... Allora on bell 
di el m'ha faa inseriv a l’universitaa de Pavia, 
el m'ha ditt: Finna che no t'avaree ciapaa el 
diploma mi te daroo nanca on centesim. Cossa 
te vorevet che fusess? O mangia sta minestra 0 
salta sta finestra. 

AcnicLe. E ti te ottegnuu el diploma? 

Broxpr. In termin a tri ann, 

AcHILLe. Oh bell! Te faa ancamò in pressa. 

BronpI. Vera? Ma gh’aveva el preside che me 
voreva ben... 

AcnILLE. T'el conossevet? 

Bronpi. Minga lù, soa miee... 

AcHiLLe. Ah capissi. 

BroxnpI. Oh, mì gh'hoo semper avuu tutti donn che 
me voreva ben... Basta el papà l’ha mantegnuu 
la parolla. El gh'ha ordinaa al ragionati de damm 
quell che voreva mì! Da quel moment mi gh'hoo 
daa el foeugh a tutt i liber de medicina e de 
chirurgia e de patologia. 

Acne. Però ti te semper faa el dottor, e te 
gh’avevet ona bella clientella, 

BroxpI. Tutto il bel mondo femminino. 
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ACHILLE. Com’ è? 

Bronp1. Cantant, ballerinn, cocott, e anca ona quaj 
donna maridada. 

serra sone te seret conossuu... 

TONDI. Oh, per quell sì. En Ù 

‘ dottor Giubileo. Sera mì! caio 

ACHILLE. Ah, si? 

BronpI. Oh, per quell gh’hoo minga avuu de rim- 
proverà el mè diploma de dottor L'è in grazia 
soa, che hoo poduu penetrà in molti gabinett 
celest e rosa... 

ACHILLE. Ah, hoo ca ii, medi iali 
malattie delle dontix — ORSERSAZITA 

BronpI. Già gh'è minga alter titol pussee mej per 
on giovin che voeur divertiss per... Guarda. 
Quand ti te voeut reussi cont ona quaj donna 
l’unica l’è de fatt passà per dottor; te vedaret. 
I donn, generalment, gh'han tutti ona quaj ma. 
lattia de fas curà. E ghe tegnen de avegh li 
a, la man el sò dottor, e de trasforma i appon- 
tament amoros in consultazioni gratuite. E poeu 
gh'è anca i mari. Oh, l'è molto comod per dagh 
el cambi ai mari. Toeu. Ona volta mi s'era in 
casa. d’ona-bella donnetta. On sangiol! El faseva 
cald sicur, perchè lee l’era minga tant vestida e 
mi anca mì s'era. tutt sudaa, quand tutt a on 
tratt capita dent el mari, 

ACHILLE. Oh! : : 

BironpI. El me ven incontra, coi lagrim ai euec, 
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el me trà i brase al coll, el me dis: grazie! Ah, 
dove hin andaa qui bej temp! 

AcHILLE. Adess capissi perchè te vout pù. 

BronpI. Diavol. Se gh’avess dés ann men, staria 
minga lì a fà tanti compliment. Ma adess sont 
vece e gh'hoo daa on caro addio alle avventure 
galanti. Adess foo cunt de riposare, tranquillo 
nella pace domestica. Voj, me raccomandi; guarda 
ben a parlà. 

AcniuLe. Oh, diavol! Guai se vegness a savell toa 
miee o i to socer... Ma come te faree adess a 
cavatela? 

Bronpi. Chi non se tratta, per avegh la pis, che 
de mandi i mè socer al sò paes, e per fà quest 
bisogna che cerca de trovagh on partii a mia 
cugnada! Bella l'è bella. 

AcuILLe. L'è adorabil. 

BronpI. Sicchè speri de trovagh in pressa on mari. 

AcHiLLe. E senza andà tant distant anca. 

BronpI. Com'è! Voj dimm on poo? 


AcHILLE. E ben si! Mi sont innamoraa e credi” 


anca de vessegh minga indifferent a lee. E se tì 
te voresset fagh la domanda ai tò socer... 

BroNpr. Adasi, adasi!.. E la toa famosa pas- 
sion? i 

AcmILLE. La mia passion? 

Bronpr. Quella che te m'ee ditt vott di fà. Sta 
famosa bellezza che t’ee scopert al Dal Verme 
e che te ghe mandaa finna di vérs? come eren? 
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AcHILLE. Il tuo leggiadro viso 
Non perde mai beltà, 
Bello nella pietà 
Bello è nell’ira; 
Quand’ apre i labbri al riso 
Parmi la Dea del mar, 
E Pallade mi par 
Quando s'adira. 

BroxDpI. Ah, bellissim ! 

AcHicLeE. Vera? 

Bioxnpr. Hin tò de ti? 

ACHILLE. No, no! I hoo copiaa giò d'on liber. 

BroxpI. L'è giustissim. Cosse serva a sta li a lam- 
biceass el cervell a fann de neuv, quand gh'hin 
giamò bej e faa? E lee cossa la t'ha rispost? 

AcHILLE. Nient. 

BronpI. Nient? 

ACHILLE. Me sont minga firmaa? 

BroNDI. E te credet de vessetela cavada inscì prest? 

AcunirLe. Mi sì. 

BioxpI. Mi la pensi minga insci. 

AcHinLe. Perchè? 

BroxpI. Perchè mì gh'hoo i mè idej anca mì. I 
né socer pretenden che on mari per vess fedele 
a la miee el gh’abbia on occupazion. E mì pre- 
tendi invece che on omm prima de maridass 
l’abbia de liquidà el sò passaa... Donca, co- 
mencia a liquida, e peu discorraremm de ma- 
trimoni. 
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Acne. De lee cossa te voeut che liquida, s@ 
finna adess gh'è staa nagott. . i 
BroypI. Fa nient. La pò avanzà di pretès sora 
de ti. 
Acne. Ma come te voeut che faga ? 
Browpr. Pensegh ti, te lassi tutt el temp imma- 
ginabil. Mi gh°hoo minga pressa. (esce Lisetta) 


SCENA X. 
Lisetta e detti. 


BronpI. Cossa te voeut? 

Liserta. Ona lettera per lù che han portaa stoo 
moment. (consegna la lettera e parte, poi ritorna) 

Broxpi. (legge; « Signor dottore: L'’altissima ripu- 
« tazione che godete nell'arte medica... » (Cosa 
l'è stoo scherz?) Firmato: « Erminia Capponi. » 

AcHILLe. (Capponi !) 

BroypI. Via Larga, n. 48. 

Acniue, (L'è lee). (prende Za lettera) Vedemm on 
poo? Si. L'è propi lee. (parte) Sta signora chi la 
dis che l'è malada e la te prega de andà a fagh 
ona visita sta sera. Te la conosset? i i 

Bioxpi.-Mi, de dopo che l'hoo dada a balia... L’hoo 
mai nanca vista! 

Acuire. E lee la te conoss ti? 

Bronpi. Sta sura Capponi? 
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ACHILLE. Si. 

BroxpI. Come te voeut che la me conossa che mi 
l’è on pezz che voo pù in nissun ‘sit! Del rest 
la pò sta sù allegra. 

ACHILLE. Te vet no? 

Bronpi. Mi? nanca se la me dass on milion. 

Active. L'è apenna chì in faccia... 

BionpI. Fa nient, ghe voo no, 

ACHILLE, (Spetta on poo! Se ghe andass mì in- 
vece?) Sent, mi credi de avè trovaa el mezzo. 

Broxpr. Che mezzo? 

ACHILLE. De liquidà come te diset ti. 

Broxpr. Ah, ben fà prest. 

ACHILLE. "l’el vout propi? 

BroxpI. Sigura. 

ACHILLE. Allora doman; te saret content de mì, 

Ciao. (via) 
BroxpI. Ma mì voraria savè de che part me borla 

‘adoss tutt sti client. Chi l’è che pò avegh daa 


el mè nomm, el mè indirizz, e sora tutt la mia 
profession. 


SCENA XI. 
Lisetta, indi Irma, 


LISETTA. Sur padron, gh°è chi ona cliente. 
BaònbI. ‘Anca mò! Ghe sont minga. 

IrMA. Com'è el ghe minga. 

Bronpr. La Irma! 
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9 
Irma. Miì in persona. Come vala ? 
Browxpr. Stoo benissim; ma ti © podet n restà 
hì perchè mi adess son maridaa,. i 
ul Vrliaiti Oh, ben e inscì? On dottor el pò 
ricev chi se sia. zi } 
Brownpr. E la se setta gi i N 
Hi Ah! ah! Tì te see maridaa! Chi sà cossa de 
la Gigia e la Clarin, e Ja Sabella? I tò o 
dona volta. (si leva) A. proposit! sta sira sa 
quatter salt in casa mia; ghe saran anca. si 
te vegnet ti? i 
BronpI. Podi nò! i 
Irma. Ven! car el mè Giubileo; famm stoo co 
Bronpr. El gh'è pù el Giubileo. Giubileo l'è e 
E pceu adess mi podi pù passà ° nott four 
casa. Cossa la pensarà mia miee i 
Irma. Toa miee? Che asen! Te ghe diret ot 
see stan a curà on ammalaa. Te see ni 8 
dottor? vin 
Bronpi. Si, ma adess el foo pù. 
Irma. Com'è? Allora perchè te mettet foeura el 
cartell? 
Bronpi. El cartell? i 
Irma. Si, sulla porta. Consulti dalla una alle tre. 
BronpI. Com'è gh'è foura el cartell? 
Irma. E i tò indirizz! . . 
BronpI. Chè indirizz? , 
Irma. Me l’ha daa el mè perrucchee... Ghe n pa 
in saccoccia on pacchett e ghe. je dava a at; 
tè, guarda. (consegna un biglietto) 
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BroNDI. (legge) « Dottor Biondi. » (Ah! adess co- 
minci a capi). 

Irma. L'è a sta manera che hoo savuu dove te 
stavet de cà, perchè nissun de nun s'aveva che 
fin t'avevet faa! Oh! ma stà quiett che adess 
tutti vegnarann a trovatt. 

BroNpI. (Adess la se fù bella !) 

Irma. Tanto pù che tì te faa tanti progress! 

Bronpr. (Oh, ma ghe la faroo paga!) 

IrMA. Tì te seret minga così bravo ona volta. Si, 
disemell in confidenza; gentilissim... ma te va- 
rivet nagott: te diseven el dottor de l'inguent 
malbin... Ma adess? Mincioni, te see diventaa 
celebre! La tua fama corre ai quattro venti. 

BioxpI. Ai quattro venti? 

Irma. Fa minga el modest! Tou legg el Corriere 
de stà sera. (gli dà un giornale) 

Brown. (legge) « Il giovine medico che ieri ai giar- 
« dini pubblici ha operato così miracolosamente, 
<« non è altri che il celebre dottor Biondi. » 

TrMA. Ghe foo i mè compliment! 

BroNpI. (L'è staa mè socer che haa pientaa stoo 
trucch per ciapamm in trappola! Ben, tanto 
pesg! L'è lù che l'ha voruu!) Te podet annon- 
ciagh ai to amis, alla Gigia, alla Clarin, a la 
Sabella che el dottor Giubileo 1° è ancamò ‘ al 
mond. . 

Irma. Ah, finalment! 

‘BronpI. E voo subit a visiti sta sura Capponi. 
°. Dopo vegnaruu a ballà a casa toa. 


Ò He 
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Irma. Bravo. * ia sid diCd 
BronpI. Ridaremm, bevaremm: --..{ oneri 
Irma. E ballaremm giò a quell biondo. T sen 
‘ gordét quand ballavum la tarantella. mì e. tì2:7 
BrowpI. Oh, se me regordi. (dalla) Talarà ylaralarà. 
Irma. (balla) 
Bronpi. Ah! voeuren che faga el dottor. Ben, e mì 


el faroo. (balla) 


|. SCENA XII 


Cometti, Caterina, Enrichetta, Bice 
e detti. 


Com. Cossa vedi? 
EnRICH. Com’ è, ballen? 
CateR. Cossa voeur dì sta robba ? 
Bronpr L'è ona malada. 
Carer. Che balla ? i 
Bronpi. Sigura. L'è la soa malattia. 
Com. Ah! el ball de San Vito forse ? 
BronpI. Propi de San Vit. 
. Ma e lù? 

> ata Mi balli anca mì, perchè bisogna se- 

condalla. 


EI dottor di donn. 3 


ai 
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34 EL DOTTOR DI DONN 
Com. Ah sì? 
Irma. (balla) Larà, larà, larà... 
CatER. (sottovoce a Biondi) Via S. Marco, 12. 


Broxpi. Riverisco, staga ben. (sempre saltando. Tutti 
+ saltano e cade la tela). 


FINE DEL PRIMO ATTO. 


ATTO SECONDO 


sala con 4 porte laterali e due sul fondo: le due prime 
laterali hanno l’antiporto che si apre di fuori. Camino 
con specchio nel mezzo. Una sedia dormeuse a destra ; 
una poltrona e tavolo a sinistra. Tavolino da lavoro vi 
cino alla dormeuse. 


SCENA PRIMA. 


Erminia sola, poi Andrea. 


Ermin. (seduta, leggendo un foglio) « Come l’Ebano, 
o mia Nina, — Il tuo crin lucente, è nero — Il 
tuo leggiadro viso non perde mai beltà. — Hai 
la bocca porporina, — Hai l'accento lusinghiero, 
— Bello nella pietà, — Bello è nell’ira, — Ed 
al par d’una gazzella — Tu sei svelta, tu sei 
bella. — Quand’apre illabbro al riso —' Mi par 
la Dea del Mar. — E Pallade mi par ‘quando 
s’adira. » Chi l’è che pò avemm mandaa sti 
vérs? 

ANDREA. (entrando) L'è sola. Cossa l'è che la legg? 

Ermin. (nascondendo il foglio nel cestino da lavoro) 


20 





36 EL DOTTOR DI DONN 
ANDREA. Che la me daga quella lettera. 
AA Ma la l'è matt! Che diritto el gh'ha lù de 
orè savè i mé interess ? L’è forsi 
Assai orsi mè marì lù? 
ErMIN. Donca ? san 
ANDREA. Se mì fuss sò marì le 1 
1 - a m si 
l’ha ditt lee stessa. RE 
«ErmIn.. L'è probabil. 
‘ANDREA. Allora lee ghi e farà al su i 
: 0 sur Capponi. 
FERMIN Ma nient del tutt. Mi sont quella degni : 
eni volt hoo de dighel? 
NDREA. Con chi l’è che le inganna; ch ? 
ERMIN. Ancora ? 5 SEZ 
Ponza i che la gh'ha pù confidenza in mi. 
ee la me diseva tutt coss ona volt 
asa a quand serem 
ErMIn. L’hoo pregaa tanti volt de ti Ù 
irà 
« 1 Fossati in sta casa, nes > 
Daga Lee l'era la diva a la moda; lee la cad= 
i. Itava come on angiol in della M* Angot. canta) 
«ERMIN, Ch’el tasa! per caritaa! Pra ta 


JAnpREA. Mi s’era in orchestra che sonava el tam- . 


bur de roll, e mi-ghe guardava! e in del guar- 
s; dagh perdeva el temp; el maester el me; dava 
ol «dell’asen! el me metteva semper la multa Ah 
il. che, bej temp, allora ! e: 
ERMIN. Ah, sì! vi 
fAnprEA. La se. regorda tutti i mazz de “i 

«ghe presentava e che'mi ghi faseva OE 
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ravia de la ribalta. Gh’era semper dent di bi+ 
gliettitt che nun leggevem insemma in del sò 

 camerin tra on att e l’alter ? Ona bella sera ecco. 
‘“ che corr attorno la vòs che l’abbandonava la 


è compagnia, per sposà on delegaa de Questura. 


Érmin. L'è vera. L'è stada propi ona combinazion 
strana, — El sur Capponi l’era staa incaricaa 
de accompagnà in casa mia ona signora che vo- 
reva sorprend sò mari, A mezzanott senti a .sonà; 
levi sù. Chi l'è?... « Aprite in nome della Legge. ». 

‘ Mi detvi, la signora la ven dent e la borla in di 

‘’brasc de sò mari... e se basen sù! Mi e el De- 
legaa serem li a fagh de testimoni. Cossa avevem 

‘dé fa? Semm brasciaa sù anca nun e emm faa 

“some lor. Ecco in che manera me sont maridada. 

AnprEA. Ah sto matrimoni ! Quand hoo sentii sta 
roba hoo finna s’ceppà la pell del tambor. M° han 
casciaa via de l'orchestra... lee l’ha pregaa sò 
marì de ciapamm come segretari e mi sont de- 
ventaa el can barbin del delegaa. 

ErMIN. Donca me par ch’el dovaria vess content. 

AnpREA. E se fuss minga invece? 

Ermix. Cossa el dis? SGIAI 

ANDREA. Tutta la mia pazienza e rassegnazion 

: meriten quajcoss de pù. Quand sò mari l’è foeura 
de casa;-the la me permetta almen de restà chi 
apress a lee settaa giò ai so pè. 

ErmiN. Ab, el sà cossa hoo de digh? Che livel ma 


secca. è 
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ANDREA, La vour nò? 

ERMIN. Hoo-de sentinn ancamò de stori ? 

ANDREA. Che la staga ben in guardia! 

ErMIN. (levandosi, si porta a destra) Ch'el faga piasè 
a finilla cont i sò stori che ghe n’hoo propi 
assee, e l’avverti che se el torna de capp. gh’el 
disi a mè mari. 

ANDREA. Lee la faria quest? 

ERMIN. E lù le farà corr 

. (via) 

ANDREA. Famm corr giò di scal mi? Ah, la veda- 
remm. Intanta vedemm on poo sta lettera. (fruga 
nel cesto) Da vero?... No pò vess che on moros 
che scriv sti robb chi, El saveva ben mi che la 


me ingannava? (rimette il Foglio nel cesto dentro 
la busta) 


giò di scall. L'haa capii? 


SCENA Il. 


Capponi e detto. 


Capp. Cossa te fee chi? 
in del mè gabinett. 
ANDREA. Cercava on interrogatorj; l’interrogatorj 
de quell assassin che emm arrestaa jer. 

Capp. Chi sul tavol de mia miee?.. 

AnpREA. Ma hoo pensaa che la sciora l’avess .vo- 
ruu leggel per divertiss.,, 


L’è on’ ora che te spetti 


na 
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jas pussee a legg 
. L'è vera, Mia miee ghe p 8 | 
"ii de la questura che a legg i giornaj. 
. El troeuvi minga... i 
duo. "0h diavol! On interrogatori perduu... Cossa 
] Questor? Cerca, cerca... ; 
roi, ina sur padron. Ch’el RI 
in del cestin de lavorà; mi guardaroo 
Lo i ? Vedemm on po0? 
del cestin del lavorà 
ae LU è minga ona bella azion questa, ma 
i soffri tropp!) 
cupi. Oh! ona lettera. (legge se bem Nec 
lla signora Capponi: via Larga, 48. 
a iva « Il tuo leggiadro viso non perde 
mai beltà. » Cossa l'è sta robba? 
ANDREA. Ona dichiarazion d n sicur. 
. Indirizzaa a mia miee i 
da Ma lee ghe n'ha minga parlaa de sta 
lettera? £ 
pp. A mì nò. 
a Allora gh'è pocch de fidass. 4 
Carp. Ma sigura.. Che la me ingannass Li 
ANDREA. Ma ghe sarìa nient de rid. È staa ing 
naa di omen mej de lù. 
. L'è vera. 
Ra (L'è minga ona bell’azion che foo, ma le 
merita). 
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SCENA I. 
Virginia e detti. 


Vira. (con ?ume) Buona sera. 
PAPI Dore l'è mia miee ? 

Ira. L'è in la soa sta | 
du stanza adree a fà toeletta. 
ST Uhm! (/a segno d'intelligenza) 

CAPP. Và a digh che hoo bisogn de parlagh. 


Mena Subet. (via. a destra) 
Si pt Piepgo che andà foura de casa 
+ 11 scondet. chì, e se inta 
: Tegpene chì duejshedun, se te rale ne 
.. ven subit è famm avvi 
Axprea. Ch'el lassa fi de mi. co iendament. 


Fina Lassa fa che savaroo el.mè dover 
: da SRSPR preghi, accettaria minga.. (via 
cbr alla seconda porta) to 
> rossi via stoo bigliett e guaj a quell 
@ l'ha scritt! (mette in tasca il foglio) r 


ATTO SECONDO . . q 


SCENA IV. 
Erminia, Virginia e detti. 


Erm. (con vesta da camerà elegante) Ah, te se0 chi? 
CapP: (Come la se missa in lusso!) ” 
Erm. Credeva che te fusset andaa via. 

Capp. Andà via senza saludatt? 

ERM. Ah, ecco ona gentilezza. Di 

Capp: Guarda che stanott vegni minga a casa. 

Erm. Ah sì? 5 

Capp. (L'è contenta!) Sì, bisogna che vaga in- 
semma al Questor per scoprii quell’assassin, 
che te see... si 

Erm. Ah, si! 

Capp. E ghe vorarà del temp. Ti però abbia minga 
paura. 

Erm. Te see quattaa ben almen? Guarda che a la 
nott fi fredd. Virginia, dagh la sciarpa e i guant 
inlovattaa. (Virginia via a destra poi torna) 

Capp. (Hum. L'è ben premurosa de mandamm via). 

Erm. (prende da Virginia la sciarpa e la mette: a 
Capponi) Inscì. Vuj minga che te ciappet on quaj 
raffredor. La 

CapP. (Sta premura l’è minga sincera 1) 2 

Erm. El to revolver? Se t’avesset de incontrall 
stoo assassin?.L?è carich? ch'i de 
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CapP. A polver apenna. Per fagh paura. La vita 
d’on assassin l’è sacra per la giustizia. Ciao neh; 
bonna nott! (l’aBbraccia e via) 

ERrM. Bonna nott, Calimer! Vott’ or. El dottor el pò 
tardà pocch. Mì però me sont ciappada ona com- 
mission critica. Se el fuss minga per la sura 
Biondi... La m'è simpatica quella sposina. Basta 
che sò marì el sia minga on dottor specialista 
del gener del dottor Giubileo, Ah, quel Giubileo, 
se ghe riessi a mettegh adoss i man! (campanello) 
Virginia; và a dervì. L'è lù sicur. Cerchemm de 
vess seducente. (sé guarda nello specchio aggiu- 
standosi i capelli) 

Vira. (che sarà andata ad aprire) El sur dottor 
Biondi. 

Erm. Fall vegui avanti. (Virginia va alla porta, 
pui via) 


SCENA V. 
Achille e detta. 


AcH. Signora... 

Erm; (L'è ben giovin !) 

AcH. (Che bella donna!) 

ERrM. L'è lù el dottor Biondi? 

Acx. Sissignora. 

ErMm. El dottor Carlo Biondi, via Larga, n. 37? 
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Acu. Sissignora. 

Erm. Ch’el se comoda. 

Aog, Lee l’ha m'ha faa ciamà? 

Erm. Sì, sur dottor. Me senti molto mal. 

Acn. Cossa la se sent? s 
Erm. Mì soo nò... Sont minga sul mè drizz. Gh'hoo 
on fredd... e poeu gh’hoo cald... El capiss. i 
AcH. Perfettament. La gh’ha on cald e fredd... (im- 

barazzato) 

Erm. (El me par ben timid!) Ch’el mo tasta el 

ls. (tendendo il braccio nudo) | 
ua Ah sì, me ricordava pù. (prende il braccio) 
(El pols dove el sarà ?) (va fino al gomito) 

Erm. Minga così in alt, diavol! pussee bass. 

Acx. Ah, pussee bass? Chi? 

Erm. (Che razza d’on dottor..) Ma lù el me fà i 
galitt. 

Acg. Oh, che la scusa. L’è staa senza vorell. 

Erm. Senza vorell? E l’è ben sicur? . 

Acu. Davvera. (L’è mej che vaga). (per partire) 

Erm. (Che me sia sbagliada ?) Ch’el guarda li sul 
tavol che gh'è la carta. 

Acn. La carta? 

Erm. Per fà la rizetta. ; 

AcH. Ah sì. (Cribbi, quest el me imbroja I). Basta. 
Che Dio me le manda bonna !... (scrive) « Arse+ 
niato di zinco... fosfato di rame... » 1 

Erm. El gh’ha propi l’aria de stupid. La sura 
Biondi la pò dormi tranquilla ! 
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AcH. Ecco. On cuggiaa ogni quart d'ora. (Ze con-. 


segna la ricetta) E intanta demeghela come el 


vent. Ghe diroo al':Catlo che sont reusii... {per. 


partire) 


Erm. (L'è strana. Sta scrittura la ghe somiglia...). 


< Dottor, ch’el spetta on moment, (cerca nel cestino) 
Dove hin sti vers? L’è staa quell’ imbecille d’on 


‘ Andrea sicur che mi haa portaa via. (Ah, ecco. 


l'envelopp! Ma si, l’è propi la stessa calli- 
grafia!) Ch’el. disa. El saria minga per caso on 
ciccin poeta nei suoi momenti perduti ? 
AcH. Poeta ? No. . 
Erm. Mi conossi però ona certa poesia. Oh, bel- 
lissima ! ; 
< Il tuo leggiadro viso non perde mai beltà. — 
- Bello nella pietà, — Bello è nell’îra. » L'è soa ? 
AcH, E ben sì el confessi. 
Erm. E l’ha scritta per mì ? 
Acn. Si, per lee. rea 
Erm. (Ah, povera sura -Bioridi) Possibil ? Lù ! On. 
omm maridaa ! 
AcH. Maridaa ? Ghe giuri... 
Erm. Ch’el giura minga. Mi el soo. 
AcH. Cossa? 
Erm. Lù l’è maridaa cont ona bella donnetta. 
AcH. Bella donnetta? 
Erm. La sura: Enrichetta l'è forsi minga bella? 
AcH. La sura; Enrichetta? Ah si! Le conoss lee? 
Erm. Apenna de vista. ELLA 


= N ai 
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Acg. (Ah, respiri !) 
Erm. Allora lù el ghe voeur ben no. 
Acx. A la sura Enrichetta? Nient del tutt ! 
Erm. El me voeur ben a mi? (prendendogli la mano) 
Acn. (Ghe semm!) Si, apenna a lee. 
Erm. (Ah, moster!) E da quand? 
Acx. Da quella sira che l’hoo veduda. . . 
Erm..Dove? . sai 
AcH. AI Dal Verme. Lee l'era in.palch cont on 

| N@CCe., i mr 
‘Erm. Mè mari. 

AcgH. Ah sì? i stia , 
Erm. Ma mi me par. E se l’avess de tornà a casa, 
e le trovass chi ? È ; 

Ac. Minga paura. On dottor... Ta 
“firm. E I el cred che el se lassaria ciappà... . 
Acx. Tutti i marì se lassen ciappà. . È 
Erm. Cattiv soggetto! (Basta, gh'hoo pù bisogn de 
savenn pussee). (scrive) A 
AcxH. Cassa la fà? ; ‘soB 
Erm Ch'el scusa on moment. (Bisogna che soa 
miee le sappia subit) « Vostro marito è un mo- 
« stro. Vi inganna vilmente. Venite, vi aspetto. » 
El. fà piasè.a sonà? (mette nella busta la lettera). 
"AéH: (suona) (Ah, senti che foo mal a restà chi). 
Erm. (scrive) « Alla signora Biondi: Via Larga, n. 37 
© pressantissima. » (sottolinea tre volte) < x 
83 7 frin su .ié 


i om sha 
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SCENA VI, 
Virginia e detti, poi Andrea. 


Vira. L'ha ciamaa? 
Erm. Porta subit sta riz ice © 
Vino N SII etta dal speziee chi debass. 
RM. Si, e poeu sta lettera chi indiri 
e al so indirizz, subit. 
AcH. A chi l’è che la ghe scriv? 
Erm. L'è ona sorpresa che ghe prepari. 
ne Ona sorpresa ? 
RM. Si. Ch’el v 
a Pag denter chi on moment. (apre 
AcH. Dove? 
Erm. In la mia stanza. 
AND. (caccia la testa dal nascondiglio) Oh ! 
AcHn. (In la soa stanza ?) Oh, come l’è scur! 
ErM. Hoo faa a posta, (piano) 
AcgH. A posta? 
a Sont tanto curada ?... 
z .-(Adess l'è el 
Riot) moment .de avverti el pa- 
Aos. E le denter chì clie savaroo cossa l'è sta 
sorpresa? 
Erm. Si, ma col patto de restà al scur. 
Aca, La me tegnarà minga chi on pezz? 
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Erm. Minga tant. Andemm, che l’ubbidissa, car el 
mè Biondi! 
Acu. Basta... (via) 
Erm. (chiudendo) Adess te ghe see in trappola! 
Oh, i omen! ; 


SCENA VII. 
Virginia e detti, inli Enrichetta. 


Vira. Sura padrona: quella sciora l'è chi. 

Erm. Va ben. î 

Vrra. El speziee l’ha minga voruu damm la mé- 
desina che gh’era sulla rizetta. 

Erm. E perchè? 

Vira. Mi el soo no. L'ha mettula via, e l’ha ditt: 
Ecco el mezzo de fagh paga i so insolenz! 

Erm. Oh ben! Cossa me impoîta? Fa vegnì avanti 
sta signora. (Virginia parte e torna con Ewrichetta) 

Vira. Che la resta servida. (via) 

EnRIO. (colla testa coperta da un velo) Ah, signora. 
Hoo ricevuu la soa lettera! Sont corsa. Dove l'è 
mè marì. 

Erm. Prima che la se calma. 

ENRIO. (piange) 

Erm. Andemm, andemm; che la se dispera no. 

Exrio. Dopo trii més de matrimoni! Chi l'è che 
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sele: sarìa immaginaa? Basta !.Lee l’ha pro- 
mess de dimm tuttcoss. Che la parla. I 

Erx. Ecco; el dottor Biondi l’è vegnuu chì, él 

‘ mm'ha dittiche.l’è innamoraa. I 

ENRICO. La gh'avarà minga daa a trà, speri.. 

Erm. Oh, sigura! 

EnRIC. Che la scusa ma sont tanta disgraziada! 

Erm. E poeu l’è minga apenna de sta sira che l’è 
innamoraa; el dis che el m'aveva veduu on poo 
de temp fà a teater... 

EnRIc. Oh, gh”el credi. El ghe guarda a tutti i 
donn cont el cannoccial. 

ERrM. El; m'aveva giamò mandaa, ona poesia. 

EnrIC. Ona poesia?... E a mi me n°ha mai faa! 

-Erm, -Voraria faghela vedè, mame l'han portada 
via. i 

EnrIC. Insomma gh'è minga de dubità? 

Erm. Oh, nient del tutt! 

EnrIc. E dove l'è adess? r 

Erm. L’è là in la mia stanza ch’el me spetta, per 

| chè gh°hog promess che saria andada lù. 

ENRICO. RE nun serem minga intés inscì: Mi vu 
 minga. 

«Erm.. Ma da È» me lassa finì!... Lù l’è al scur, 
la capiss? ; 

EnrIo. Mi no. Cossa la veur. di? 

ErM. Come l’è indree! Vuj dì che se l’hoo man- 
dada a .ciamà, l'è staa pi: falla andà enter lee 
lin, vece mia... 


Pa: BE 
© ARTO ‘SECONDO 49° 

Enric. Mi? mu 

Erm. E la farà poca fadiga.a convinces, Lee tocca 
a decid finna a che ponto la vorarà lassall andà 
avanti. 

EnRIC. Oh, minga tant tempi 

Erm. Che la spetta. Tiremm indree stoo ciar chì. 
(prende il lume e lo porta in fondo) Andemm, co- 
ragg. (apre la porta) Sont chi, car el mè dottort 
(fa passare Enrichetta poi chiude) Ecco, se la sura 
Cometti l’è minga contenta... (rumore di unò 
schiaffo di dentro) Giamò? La va minga tant ala 
‘longa. (campanello) Chi l’è che sarà? (chiude la 
chiave) Per vess pussee sicur... (Zeva-la chiave e 
la mette sul tavolino da lavoro) 


è SCENA VIII. 
Virginia e detti, indi Biondi. 


Vira. Sura padrona: gh'è chi el doltor. 

Erm. On alter dottor? 

BronpI. (entrando in fretta) Femm: in pressa perch 
gh'hoo tanti visit de fà. 

Erm. Giubileo! 


Broxnpi. Erminia! Ma incceu troeuvi tutti mè client 


d°ona volta? 
Erm. ‘Te ghe see ‘Analiment. 
BroxpI. Voeuj là. Cossa la. gh'ha eon mil 


EI dottor di donn. 4 
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Erm. Ghoo, che vuj strozzatt! 

Broxpr. Che Ja scusa, mì sont minga dottor alie- 
«Dista. (per ritirarsi) 

Erm. Lù l’andarà minga fosura de chi. (sulla porta) 
Ah, lù el gh'ha tant coragg de presentass ancamò 
in casa mia dopo quell che è success? 

Broxpr. Ma se mi l’avess savuu... 

Erm. El sà che ghe vour ona bella faccia? 

Broxpr. In fin cossa l'è poeu che gh'hoo faa? 

ERrm. Oh, niet! 

Bronpi. Lee l'era al Fossati, va ben, quand gh’è 

s Vegnuu el caprizzi de fi on piccol viaggett a 

; Piacenza..... 

ERM. Alessandria. 

BrowpI. Ah, sì l'è vera me sbagliavo, de guarni- 
gion! E la m'ha mandaa a ciamA mì. 

Erm. Ona mia amisa l’ha m'ha ditt: Và in del 
dottor Giubileo che lù el te farà l’aftestaa de 
malattia: l'è la soa specialitaa. E mì l’hoo faa 
domandà. 

BroxpI. E ben, mì ghe l’hoo faa l’attestaa. 

Erm. Si, ma a che prezzi! 

BrovnpI. Te see pentida forse? 

ERrM. Mì saria minga pentida se lù l’avess agii 
diversament... Ma dopo quell dì lì hoo vist pù 

i missun:.. 

Bronpi. E te see in collera per quest? 

Erm. A mort! Mi l’hoo giurada che on quaj di ghe 
l’avaria fada pagà cara! 
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BronpI. Ben adess perdonem. 

Erm. Mai pù! ni 

Bronpi. Andemm. sia bonna.. (per abbracciarla) —* 

Erm. Tropp tard, car el mè' dottor. ‘Adess sont 
mariddal 

Bronpr. Ma mej allora. 

Erm. E sont fedele a mè mari. 

Broxpr. Ah! 

Erm. Insolent! 

Broxpr. Scusa, l’è totalment inverosimil... 

FErm. Ne veeur ona proeuva? Ch’el guarda. Gh'era 
on omm maridaa che el me faseva la cort. On 
bel giovin ch’el me piaseva anca mi. L’è vegnuu 
chi sta sira... El sa cossa hoo fan? Hoo avvertii 
soa miee. Gh'hoo scritt: « Vostro marito è un 
« mostro che vi inganna. Venite. » 

Bronpr. Ah! L'è minga possibil! 

Erm. Hoo saraa sù el mari in d’ona stanzetta 
scura, quella li, la mia, e gh’hoo ditt de- sta là 
a spettamm... e invece de mì hoo mandaa dent 
soa miee. 

Bronpr, E hin lì ancamò? 

ErM Tutt e duu. 

BronpI. E lù el sa no che l’è soa miee? 

Erm. Naturalment. Se de no el saria pù ‘bell. 

BronpI. Lassa senti cossa fann. : 

ERM. Cossa? 

Bronpr. Domà on moment. 

Erm. Ch’el guarda ben, vedel! 
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Bioxpr. Diman che bella figura l’ha de ‘fà quell 
pover mari. (ridono) 
Erm. Allora ch'el disa. Come-l’ha faa a savè el 
‘ mè nomm e il mio nuovo domicilio? 
BronpI. Mi? Mi mai pù me immaginava che a vegni 
in casa de la sura Capponi avess de trovatt tì. 
Erm. Allora, cossa el vegneva a fà in casa de la 
sura Capponi? 
Broxpr. Cossa vegneva a fa? El mè mestee de 
dottor. * 
Erm. Oh, el conossi!.. Lù l’ha sentii a di: sta 
i sura Capponi la par minga mal; andemm a 
tentà de... 
Bronpr. Ma nient del tutt! Anca mì sent maridaa 
: e sont fedele a mia miee. 
ERrm. Allora capissi pù nient. 
BroxpI. Nanca mì. Ma ti te see malada sì o no? 
Erm. Malada? Mi no, 
Broxpr. Allora perchè la m'ha seritt de vegni chi; 
ERM. Mì glh'hoo seritt? 
Bronpr. Ecco chi la lettera. (le dà il foglio che ha 
messo in tasca nel primo atto) 
Erm. Ma sta lettera l’era minga per ti. L'era | par 
el dottor Biondi che sta chì in faccia. 
Bronpr. E ben el dottor Biondi sont mì. 
Erm. Ti? 
BronpI Ah, l'è vera! Ti no te me conossevet che 
sott el nomm de Giubileo. 
ERM. Ah, povera inì, cossa hoo mai faa. (sviene 3 
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BronpI. Voj, voj! Ghe ven mal? Erminia! cl 
nia! Insci. Cossa foo mì adess. $ 


SCENA IX. 


Virginia e detti. 


Broxpr. Ah, brava! La toa padrona gh'è vegnùu 


mal! 

Vira. Ah, Madonna. 

Broxpi. L'è quasi mej andà a cercà on dottor. | | 

Vira. (Ancamò on alter ?) Ma lù l’è minga pol de 
falla rinvegni? 

BronpI. Ah, si l’è vera. Me regordava pù che sont: 
dottor. Cossa l’è che se fà in stoo caso? Ah' sta 
ciav chi in la schenna la ghe farà ben. (mette 
nella schiena ad Erminia la chiave che avrà Ren 
sul tavolino) È 

Vit. Come quand ven giò el sangu del nas? 

Bioxnpi. Ecco, te vedet? La derva i ceuce. 

Erm. Ah! cossa è success? (rinvenendo) Adess me. 
ven in ment. Và de là ti. (Virginia parte; " : 

Bronpi. Cossa l’è che te vegnuu? . 

Erm. Ah! se te savesset! i nÒ, podi minga' 
dighel). 

Bronpi. Ghe passaa? Allora podi andi a casa mia. 
Erm. (A casa soa! El trovarà minga” soa mieé, el 
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scoprirà tutt coss... No, bisogna chel tegna chì, 
e che manda via prima la miee!) - 

BronpI. Buona sera ?.. 

Erm. Com’ è, te font: già andà via! 

BronpIi. Gh'hoo paura che mia miee la se annoja 
senza de mi! 

Erm. (guardando la porta) Oh, credi de no. 

BironpI. Cossa te diset ? 

Erm. Disi che ti, donca te me propi mai voruu 
ben ? 

BionpI. Ma si... ma sì... 

ERm. Stà chi on poo, donca. 

Broxpr. (Oh ben! Saria ona gran bestia...) Te vist 
che te m’ee perdonaa. (la bacia) 

Erm Stà ben in guardia... 

BronpI. Per cossa ? 

Erm. Nient. (va ad aprire la porta a sinistra) Va 
denter chi on momentin. 

BronpI. Dove l'è che te me mandet ? 

Erm. L'è el mè gabinett de bagn. 

Bronpi. L’è scur com'è. 

Erm. On minutt apenna... A temp de mandà via... 

BronpI. Chi? 

Erm. La mia cameriera. Vegni subit. 

Bronpr. Allora vemm a fà el pendant... 

Erm. (facendolo escire Và, và... Oh Dio che gamber 
che hoo ciapaa: prest. prest lassem andà... dove 
l’è la ciav. (cerca sul tavolo) Virginia! 

Vira. Comandi. 
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Erm. Te minga veduu la ciav de la mia stanza? 
Vira. Mi no. : 
Enm. Dove diavol la pò vess? 
Vira. Ah! Adess me ven in ment! Ghe l’ha lee 
in la schenna. 
Erm. Mi? in la schenna? 
Vira. Si, l’è staa el dottor per falla rinvegni. 
Erm. Insci adess me tocca desvestiss tutta; juttem 
Virginia. (campanello) 
Vira. Han sonaa. i 
Erm. Lassa che sonen. (campanello come sopra) 
Vira. Adess ghe strapparan giò el campanin. 
Erm. Và a dervi: digh che ghe sont minga. Voo 
a desvestimm in sala. (via a destra seconda porta) 


SCENA X. 
Virginia, Cometti, poi Caterina. 


Vira. Ma se ghe disi che la gh'è minga. 

Com. L'è minga vera. La portinara la m° ha ditt 
che la gh'è. 

Car. Enrichetta: dove te see? (entra urtando Vir- 
ginia) 

Vira. Ah, Madonna, me paren matt mì sta gent. 
(via a sinistra) 

Car. Mia tosa? Dove l’è mia tosa ? 

Com. Vosa minga in sta manera. 


Y 
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Car. Vuj la mia tosa! IE 

Com. Adess la vegnarà ! tàs! Prima de tutt bisogna 
savè se l’è chi. 

Car. Dove te veeut che la sia? M°han ditt che lè 
corsa foeura de casa come ona matta, senza 
cappell... mie 1 

Com. Ma si; nun emm trovaa staa lettera: (Zegge 

dal foglio) « Vostro marito è. un mostro cha vi 
« inganna: venite. Erminia Capponi! » 

Car. Le inganna, te capisset? El saveva ben mi 
che te sariet staa la causa d’ona disgrazia. 

Com. Mi? È 

Car. Si, ti. L'è colpa toa se el sò mari el fà sti 
robb. Te see staa ti a sforzall. 

Com. Voj, guarda come te parlet. 

Car. Si. Sta sciora la m'aveva avvisaa. La m'ha 
ditt che a Milan tutti i dottor no hin che di 
galavroni. 

Cox. Cossa te veutt che sappia mi? Adess senti- 
remm sta sciora... | 

Car. Sì, la m’ha promiss de dimm tuttcoss. 

Com. Ma bisogna vess calma... “ii sal 

Car. L’è ben che podi minga tasè; podi minga 

- Soffegà el magon. Bisogna che vosa! che' me 
sfoga! 

Cox. Quanto mai t'hoo menaa ‘adree. 

Car. La mia tosa! Dove l'è la mia tosa.! © » 

Com. Và denter Jì on ‘moînent: settet giò e cerca 
de quiettì on poo. (la spinge a ‘sinistra) 


Basi = na 
nibripala ne 
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Car. (entrando) La mia tosa! povera Enrichetta.» 
Com. Ah, finalment! Che donna tremenda. ti 
Car. (ricomparendo) Vuj.la mia tosa! la mia tosa!. 
Com. Ma insomma! Tee capii de tasò. (la caccia» 
entro) L'è mej che sara sù con la ciav. (chiude e. 
leva la chiave e la mette sul tavolo) 


SCENA XI. 
Andrea e delto. 


Anb, El padron l'è avvisaa. (vedendo Cometti) Com'è? 

Com. Riverisco... 

Anp. Quest el dovaria vess el poeta: « Il tuo leg- 
giadro viso non perde mai beltà. » Ecco chi l’è 
che la preferiss a mi 

Com. Ch'el scusa, con chi gh'hoo l'onor de parlà? 

AnD. Al segretari del Delegaa. 


Com. Delegna... 
AnD. Ah! ah! Gh'avaremm de rid. on poo. Hin. 


andaa a cercall; el sta pocch a vegni. 


Com. Chi? 
AnD. El delegaa de Quastura. . 


Com. (Cossa gl'è vegnuu in ment a mia tosa dé fa 


vegni la Questura?) Nun gh’emm minga bisogn 

de la Questura. sita DE a 
Amp. Oh el soo ben! Ma-el-vegnarà istess:' © * 
Com. Ma no... l'è inutil; e de già che lù l'è el .s0 
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segretari ch’el vaga a digh de incomodàss no: 
Sti affari chi, l'è mej che i giusten tra dè lor. 
Anp. El signore el scherza allegrament... 
Com. Mi scherzi minga. x 
AnD Ah, ben vedaremm de chi a on poo se e 
gh’avarà vosuja ancamò de scherzà. Donca lù 


lè conoss minga? El sà no che l'è capace de 
mazzall? 


Com. Mazzamm mì, el Delegaa ? 

Anp. Ch'el staga in guardia perchè el gh'ha el sò 
revolver... (sî allontanano) 

Com. Ma no, chi! Ch'el disa... (seguendolo) 

AND. Oh lù el scapparà minga: sont chi mì è 
curall. (via e chiude la porta) 


SCENA XII. 
Erminia e detto. 


Erm. L'è chi finalment sta ciav. (senza tt | 
solo busto) PEA 

Com. Signora... (va alla porta e mette la chiave) 

Erm. Chi l'è? (lascia la chiave per fuggire) 

Com. (sbarazzandole il passo) Lee l'e la sura Cap- 
‘poni? | 

Erm. Si, e lù chi l'è ? 

Com. Mi sont el pader de ‘la soa amisa; le mi 
| del dottor Biondi. pi gn 
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ErM. Va ben. Adess gh'è chì anca el papà! >» 
Com. L'è chi vera ? 351 
Erm. Chi? 

Com. Mia tosa. 

Erm. Oh, giust! No, no. (Poss minga digh che l’hoo 
sarada in stanza cont on alter !) 

Com. L'è ben stada lee che gh’ ha mandaa sta 
lettera ? 

Erm. Sta lettera? Sì, sont stada mi. 

Com. Ah... Donca coss’ è success ? 

Erm. (Cossa l'è che hoo de digh mi adess?) Faso. 
El dottor el s'è miss a-famm la cort on pog 
tropp spinta, e mi allora gh’hoo scritta soa 
miee come serem intes. 

Com. E dopo? 

Erm. Dopo per tegnill chi finna che la garia. ve- 
gnuda lee, gh'hoo lassaa sperà quajcoss, ma che. 
l’era molto mej che l’andass a spettamm in d’ona 
altra stanza al scur e adess l’è là ancora ch'.el 
me spetta. 

Com. Allora che la faga piasè a ciamall che ghe 
daroo ona bonna lavada de testa. 

Erm. L'è che vorarìa minga trovamm presente; * 
me caniss... s 

Com. Capissi.. Allora... andaroo mi? Dove l° è sie: 
stanza. 

Erm. El mè gabinett de bagn; là. (mostra “ perio 

Com. Denter là ? AI scur? E che el le spetta?.., 

Erm. Ma sì, con impazienza! . wo nt des n 
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Com. Oh Dio! Ah! (sviene) Povera mì. 
Erm. Oh Signor, ghe ven mal! Virginia! 


SCENA XIII. 


Virginia e detti. 


Vira. Comandi. 
ERM. Stoo scior chi gh'è vegnun fastidi! Cossa lè 
che emm de fà? 

Vira. Che la spetta, mi so0 come se fi. El dottor 
me l'ha insegnaa. Ma ghe voraria ona ciav. 
Erm. (vede la chiave sul tavolo) Chi ghe n'è vosuna 
Vira. Cià a mi. (gli mette la chiave nella schiéna) 
Ecco fatto. Adess ghe passarà subit. La ved? 

Com. (rinvenendo) Ah! 

ERM. Ben, va de là ti. (Virginia i 7 
passan? Ma cosse l'è sa ? PERI 

Com. Bisogna dervi in pressa. 

Erm. Perchè ? : 

Com. Ghe dent mia miee. 

ERrm. Soa miee? 

Com. Dove l'è sta ciav? L’aveva missa chi. 

Erm. La ciav? Ghe l'ha in Ja schenna. 

Com. In la schenna? 

Erm. Sigura... Ch'el prova a saltà, 

Com. Basta che rivemm in temp. (salta) 

Erm. La ven giò ? et 
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Com. Adess. (No gh’ è che on mezzo; che la. m 
juta in piasè. (leva l'abito) 3 

Erm. Ch'el preuva a saltà ancamò. 

Com. Ma se la ven minga foeura. (Egli salta ed Er- 
minia le picchia sulla schiena) - 


SCENA XIII. 
Capponi, Andrea e detti. 


AND. Ecco el Delegaa. 

Enm. Mè mari. 

Capp. Cossa vedi. On omm in maniga de camisa; e 
mia miee. Gh'è pù dubbi! Va via ti. (Andrea parte) 

Com. Oh, bravo, el ven a proposit. 

Capp. Cossa l'è ch'el dis? 

Com. El preghi de fà el so dover. 

Capp. El mè dover? 

Com. Per salvà el mé onor. 

Capp. El so onor? El pretendaria forse che mia 
miee?... , 

Com. Ah, l'è soa miee? 

Capp, Ch'el. faga minga el nostran. - 

Erm. (che avrà aperta la porta a destra) Ah, l’è avert 


finalment. x :t snvei 
Capp. Che la se ferma. Me riservi de fà ona pert-, 
quisizion prima mi. : scuo 


Erm. Ma lassem spiegatt... 
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Carp. La se spiegarà dopo. Che la vaga denter li. 
{la spinge nell'altra porta a destra) 


Com. Ah, l’è chi finalment staa ciav! Caterina. 


(apre) 

Capp. Chi l’è sta Caterina ? 

Com. Mia miee, 

Carp. Ah! soa miee? Lù el voraria dam d'intend... 
ah, lù el fà a mostra de vess matt? L'è ona 
robba veggia; la tacca pù. Ch’el me disa el so 
nomm. 

Com. Ma... 

Carp. El so nomm! (minacciando col revolver) 

Com. Ah! el revolver! Ajutt, el me mazza! (fugge 

‘ dal fondo) 

Carp. Va là che mì el savaroo istess. Ah el so 
sortù. (/ruga) Di bigliett de visita. (legge) « Dottor 
Biondi! Consulti da un’ ora alle 3, » 


SCENA XIV. 
Biondi e detto, indi Achille. 


BronpI. (dalla finestra) Etcì, etci! Che daquada ! 
Carp. De dove el ven foura quest chi? Chi l’è lù? 
BronpI. El dottor Etci! 

Capp. El dottor? Che dottor? 

Bronpr. El dottor Biondi. Con permess (viz) ] 
Carp. On alter dottor Biondi ? e} 
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is’ci Oh! El marì! 
Aon. Me par che poda ris ciamm... È 
Capp. Oh! Ma quanta gent gh’è in casa mia. Cossa 
el fà chi lù? sd 
cu. Mì sont el dottor Biondi. i 
der, Anca lù? Ah, ma cont mì se scherza minga 
a stoo ponto. Spetta. (lo minaccia col revolver) : 
Acir. Ah! Ajutt! El me mazza! (via a sinistra in 
fondo. Capponi lo insegue) 


SCENA XV. 
Enrichetta e Caterina, poi Erminia. 


rlo? (dalla destra) 
EnRIO. Cossa è success, Carlo? ( È 
Cat. Calimer, Calimer, dove te see? (dalla sinistra) 
ENRICO. Ah, mamma! 
Car. Oh la mia tosa! . 
EnrIC. Scappemm in pressa. (per partire) 


Capp. (di dentro) Miserabil, te me scappet pù. 


(colpo di pistola di dentro seguito da altri) 
Cat. Ah, Signor! se mazzen. 


Erm. (dalla destra) Prest, prest, che vaghen giò de 


chi. (li fa passare a destra) 


FINE DELL'ATTO SECONDO. 
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(Scena come nell’atto primo). 


SCENA PRIMA. 
Lisetta, poi Capponi. 


LiseTTA. Oh, questa poeu l'è neuva! El sur Biondi 
che el pareva insci on brav’omm, e vegnen a 
menall via! E la sciora che la gh'ha i cuce ross 
stamattina? Sicur che sta gent n’han faa ona 
quaj voeuna grossa. E si che m’aveven daa tutt 
i bonn informazion. De chi l’è che se pò fidass 
in giornada! (si suona, apre) Chi el cerca? 

Capp. El dottor Biondi. 

LisertA. L'è sortii. 

Cap. Sortii? Me dispias. (dandole un biglietto) Ben 

«che la ghe daga el mè bigliett cont su el corna. 
Lù el savarà cossa el voeur di. 

LisetTA. (leggendo) Delegato di questura... Ancamò 
la questura. 

Capp. La sa minga dove l'è andaa? 

LiserrA. Oh ben, a lù poss dighel: l'han menaa a 
la Questura sott a brazzett a do guardi. 


(ATTO TERZO! +: Ge 

Carp. A la questura? Voo a vedè se’ el troeuvi: Se 
el vegness a casa che la ghe disa che sont saa 
chi e che tornaroo. 

LiserTa. Va ben. El voeur magara ch’el sara dent 
in stanza per no ch’el scappa ? 

Capp. No, l’è inutil. (via) 

Liserra. Oh, mi adess voo a dagh i vott di a la 
padrona, che mi vuj minga sta chi a servi de 
la gent che gh’ha a che fà cont la Questura: a 
meno che no me cressen el més... Oh, ecco la 


padrona. 


SCENA II 
Enrichetta e detti, indi Caterina. 


LiseTtA. Sura padrona... 

ExRIc. Ah, te see chi, Lisetta? (siede. al tavolino) 
Mè marì l’è in la soa stanza? 

Liserra, No, signora; l'è sortii. .. 

ExrIc. Giamò? 

LisertA. L'è finna di sett or. Come l’è sott e sora, 
sura padrona, de mì la pò fidass. 

Exric. (Che la sappia giamò quajcoss ?) Si, me adi, 
me fidi. 

Liserta. La vedarà che mi la ‘tradiroo minga. ) 

EnRIo. Va, ben, va ben. Lassem sola. : med 

LisertA. Povera. .sciora!. La me, fà. compassion, Se 
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| l’avess de cressem quajcoss al més, restaria chi 

. ancamò. (via) 

EnRIC. Ecco che la gent de servizzi la sa giamò 

< tutteoss! Gh’è minga temp de perd! (siede, 
prende la guida sfogliandola) Architetti, armajoli, 
autori drammatici, avvocati. Ecco quell che me 

: fà bisogn! Oh, quanti avvocatt gh’è in Milan! 

«Ma già gh'è tanti process... 

Cat. Com'è, te see sù? 

EnRIO. Buon giorno, mamma. 

Car. Buon giorno... Cossa l’è che te cerchet in la 
guida de Milan? 

EnRIC. Cerchi on avvocatt. 

Car. On avvocatt? Per fà? 

EnRIC. Per dividem de mè mari. 

CAT. Te vosut dividet? 

EnRIo. El Carlo el m'ha tradii, ingannaa. 

Car. Andemm, andemm. Mettet minga de sti idej 

‘per la testa: t'avaran daa d’intend di ciacer. 

EnRIc. Ma no. Nissun m'ha ditt nient. Hoo veduu 
mì cont i mè @ucc! Cioè veduu no, perchè l’era 
scur. 

CAT. Allora-te se saree sbagliada. 

EnRIO. Sui so intenzion? No, nio! Hoo capii fin 
«tropp polid. E peu cossa l’è che el vegneva a fa 
in quella stanza al scur? 

Ca: Infin, cossa l’è che el t'ha ditt? 

EnRio. Nient. L'era settaa giò in d’on canton. 

€ Quand. el m'ha veduu mi, l’è levaa sù e l'è ve- 
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gnuu visin coi brasc avert; el credeva che fuss 
la sura Erminia. 

Cat. E peu? i 

Enrro. Mi l’hoo lassaa vegni avanti e quand, ra 
staa visin, gh'hoo daa ona s’giaffa. 

Cart. Inscì subit? i 

EnrIo. Si! Avaria dovuu spettà, el soo ben, ma 
podeva pù tegnimm. E peu l'è scappaa in d’on’ 
altra stanza. 

Car. In del gabinett de bagn? 

ENRICO. Come te fee a savell? 

Cat. Sera là mi. 

EnrIO. Ti? 

Car. Si, per combinazion. Nuu serem vegnuu a 
cercatt, to pader e mi... allora mi sont andada 
denter là... 

EnRIc. E te lee conossuu? 

Car. Me par de avell conossuu, ma s'era n» 
stremida !.., 

EvRIC. Perchè? 

Cat. L’era scur. Tutt a on tratt vedi on’ ombra 
che me ven incontra! e la fà per brasciamm sù. 

EnRIC. Ah, te vedet? El credeva che te fusset leo. 

Car. Disi, per brasciamm sù... podass che el sia 
staa invece per restituimm el s’giafi. 

EnRIc. Te dovevet assicuratt!” i 

Car. Grazia tant, Mi s'era pussee morta che. viva 
del spavent, voreva ciamà ajutt, ma podeva 
minga parlà. Per fortuna che a taston hoo. trovaa 
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el cordon d’on campanin; mi tira... l’era la doc- 
cia ! Giò tutta l'acqua. La gh' haa smorzaa i calor! 

EngIo. L’è per quell che l'ha ciappaa el raffredor. 

Cat. Com'è te l’è veduu ti dopo de jer sira? 

Enric. Mì no. L'ha ben tentaa de vegni in la mia 
stanza come se nient en fuss, ma mi me s'era 
sarada de dent. Allora lù l'è andaa a dormi, e 
cinqu minutt dopo... 

Cat. Cossa ? 

EnRIc. E! ronfava, te capisset? El ronfava come 
on contrabass! 

Car. Oh ben! L'è segn ch'el gh’aveva la coscienza 
tranquilla. 

EnRIC. Oh, ma mi vuj dividem. Vuj dividem co- 
minciand de inceu. 

Cat. E di che l’è tutt per colpa de to pader! 
Quand ghe pensi!... Guarda: me ven voeuja de 
spartimm anca mi. 

EnRIc. Ma sì, nun andaremm a stà insemma; nun 
do soll, vera mamma. 

Cat. Brava! Tàs. Gh'è chi la Bice. 


SCENA III. 
Bice e dette, indi Achille e Lisetta. 


Bice. Buon giorno, mamma, buon giorno, Enri- 
+ chetta! Ch'e chi el sur Achille? 
Car. El sur Achille ai nosuv 6r de mattina? 
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Bice. El gh’avarà forse bisogn de parlagh al Carlo, 
L'hoo vist de la finestra. (campanello) L'è lù. -. 
Car. Ah, chi l’è ora ch’el disa cosse’ el fa cunt 
de fà stoo sur Achille. 
Ius. (dal fondo) Gh'è chi el moròs de la sura Bice, 
Car. Ancamòd? Te see minga bonna de di el sur 
Achille ? 


SCENA IV. 
Achille e dette. 


Acn. E sì che stavolta gh' hoo daa el mè Bigliote 
de visita. 

EnrIC. El ven per parlagh a mè mari? 

Acu. Sì, signora. 

Enric. L'è sortii. 

Acu. Sortii? 

Exric. Stamattina a bon’ora, vera Lisetta? 

Lis. Si, ma l'è vegnuu a casa stoo moment. 

Enric. Ah sì? 

Lis. Par che l’abbien lassaa andì, 

Ca. Lassaa anda? 

EnRIC Cossa te se intendet de di? 

Lis. Nient, nient: mi soo nagott. 

Car. Sta tosa chi, l’è matta! Dove l'è? 

Lis. In la soa stanza. 

Car. Ben va a digh che gh’è chi el sur r Achille 
che l’ha bisogn de parlagh. 
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Lis. Subit. (via) 

EnrIo. Mî vuj minga vedell. (via) ‘ 

Cat. (seguendola) Voj Enrichetta, fa minga  inscì. 
(via) 

Bice. Donca l’è ona robba de gran premura quell 
che el gh’ha' de digh a mè cugnaa, per vegal 
chi inscì prest? 

Acn. Oh, molto de premura. 

Bice. L'è forse a proposit de quell che el gh'ha 
domandaa jer? 

Aou. Mi gh'hoo dimandaa quajcoss? 

Bice. Com'è, el gh'ha minga domandaa la mia man? 

AGH.' ‘Ah; le sà? 

Bior. Sì. Jer prima de andà via, el Carlo el riv'ha 


ciappaa de’ part e el m'ha domandaa: Cossa ten 
diset del sur Achille? 

Acu. E lee cossa la gh’ha rispost ? 

Bice. Mi gh'hoo rispost che... soo no se hoo ‘de 
dighel & lù... 

AcH. Si; si; che la me disa tutt, 

Bice. Ben, gh’hoo rispost che... lù el me piaseva. 

AcH. Ah, cara Bice! e peu? 

Bice. Allora lù l’ha ditt: Benissim: quand l’avarà 
adempii la condizion che gh’hoo impost; sr 
sposaret. 

AcH, Ah si, la condizion. 

Bice. Cossa l’è sta condizion? 

AcW. L'è ona robba che lee la pò minga savè. 

Bice. L’è donca ona robba brutta? 


ATTO TERZO " | 
Ao. No, no: ma siccome gh’hoo promiss el segrett... 
Bice. Ah! E l’è ona robba difficil de fa? 
Aca. Molto, e gh’hoo paura de reussigh no. 
Bice. Ma allora el me lassarà minga sposà perchè... 
Me par che el ghe tegna molto a sta condizion. 
AcuH. El mezzo el ghe saria. 
Bice. Qual'è ? ch’el disa ? Mi 
AcH. El saria de fagh cred che ghe sont reussil. 
E. Ona bosia ? 
— Cosse importa? Se l’è per podè ottegni la soa 
man... 
Bice. E ben che el senta: a di i bosii se fa pec- 
caa... m’en ciapparoo Ja metaa su la mia cosciénza. 
Acn. Oh, come ghe vuj ben! 
Bice. Eccol chì. Coragg. (via) 


SCENA V. 
Biondi ed Achille. 


Bronpi. Ah, te see chi? Etci! 

AcH. Te see raffredaa? 

BronpI. L'è nient. Ma te see cossa me capitan? 
Acu. Mi no. 

Bronpi. Sont staa arrestaa. 

AcuÒ. Arrestaa, perchè ? 

BionpI. Per tentativo d'avvelenamento. 

Acu. D'avvelenament? tì ? 
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Browpr. L'è staa el speziee chi in fagcia. 1a, 


AcH. Quell che te strappazzaa jer in'inzia presen i 

BronpI. Propi. L'è staa lù che forsi per detine 

..Tha portaa a la Questura ona rizetta firmada 

ù col mè nomm, dove gh'era ordinaa del fosfato 
di zinco, arsenicato di rame e. alter; robb... de 
teu on cuggiaa ogni quart d'ora. Naturalment 
hoo faa poca fadiga a provà che l'era minga la 
mia scrittura, e m°han lassaa andà... Ma me 

« piasaria a ,conossel chi. :’ è, quell: animal che 
gh’avuu el fidegh de doprà el mè nomm., 

AcH. Sont staa mì, : 

Broxpr. Ti? ‘ ni 

Ac. Mi, sì. Adess te spieghi. Ti te m'avevet ditt 
che no te m’avariet.lassaa sposi toa cugnada se 
prima non aveva liquidaa, va ben... 

Bronpr. E ti te credevet?... Ma mi l'è staa per fatt 
capì che ti te see tropp.giovin per maridass. 
AcH. Ti t’el diset adess. Te m°%ee ditt anca che la 
mej manera «de :fass ricev .da ona donna, l'è 
quella de fass passà per dottor. Ben, mi hoo 
dopraa el to mezzo. :Mi sont andaa de sta tal e... 
Browpr. E te ghe ordinaa el fosfato di zinco e l’ar- 
seniato de.ramm? Ma ti te andavet a rise de 

falla crepà. 
AcH. Come dottor, faseva la mia part. 
Browpi. E di la veritaa. Te ghe see reussii? 
Act. Completament.. 
BroxpI. Come te faa? 
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Acu. Ecco: Sta signora l’è molto curada de sò 
mari. Te confessi però che el mè titol de dottor 
l’ha minga faa sul marì tutt quell effett che te 
disevet ti. Anzi l’è staa tutt el contrari. El vo- 
reva mazzamm. 

BronpI. E lee? 

AcH. Ah lee... l’era divina! 

BronpI. Boja d’on Achille. 

Aca, L'era quasi morta de la paura. Allora la 
m’ha faa andà in la soa stanza de lett racco- 
mandandem de sta là al scur a spettalla. 

BronpI. E dopo... : 

Ac. Dopo?... Insomma te podet fi la domanda de 
toa cugnada per mì. na 

BrowpI. Ah! boja!... Ben, si..... faroo la domanda. 

Acx. Ah, finalment. dI 

BronpI. Te me promettet che te ghe propi pù 
nient cont sta donna? Wo 

Acit. T'elgiuri... No l'è staa che per fatt on piasè. 

BiowpI. Dove la stà? ; ins 

AcmW. Chi in faccia, n. 48. 

Bionpi. E la se ciama? 

Acn, La sura Capponi ! 

AcHu. Cosse te ghe... 

Bronpi. Nient. 
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SCENA VI. 


Cometiti e detti. 


AcH. Ecco chì to socer; fagh la domanda. 

Bionpi. Si, sì. (L'è strana!) 

Com. Sur Achille, buon giorno. 

Acu. Buon giorno. So gener-el gh’ ha de digh 
quajcoss da parte mia. Con permess. (via) 

Bronpi. (La sura Capponi). Allora quell che l'aveva 
saraa dent in la stanza de. lett l'era l’Achille. 
Ma l’Achille l’è minga maridaa! Chi la pò vess 
allora sta donna che la gh'ha scritt: « Vostro ma- 
rito. è un mostro? » 

Com. Eccol là. Chi sa cossa avaran faa tra lù e 
mia miee? Mi sont minga staa bon de diman- 
daghel a lee... Adess l'è lù che dev parlà. 

BronpI. Oh, l’è chi sur socer? Buon giorno. (per 
dargli la mano) 

Com. Buon giorno, signore! 

BionpI. Cosse gh'è? i 

Com. Dove l'è staa lù jer sìra? 

BionpI. A visità i mè ammalaa. El sarà content 
adess eh? 

Com. Ma che content? Insomma femm pù de mi- 
steril Mi soo tutt! 
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Bronpr. Tutt; cossa? 

Com. Tutto. 

Bronpi. Capissi nient mi! 

Com. Adess ghe foo capi mi. (gli consegna la lettera 
della signora Capponi) Ch'el leggia: « Vostro ma- 

‘ ‘rito è un mostro. » 

BronpI. Come el fà lù a avegh sta lettera chi? 

Com. Perchè l'è a mia tosa, a soa miee che sta 

‘' lettera'1°è stada indirizzada. 

Bronpi. A mia miee ? 

Com. Si. 

Bionpi: Misericordia! — 

Com. Cosse el gh'ha? 

Bionpi. [passeggiando agitato) Adess capissi tute 
« Difatti Achille l'aveva ciappaa el mè nomm... 

Com. Cosse el gh'ha? (seguendolo) 

Bionpi. Allora naturalment sta donna... 50 miee... 
l'era la mieel... (cade su di una poltrona) ) 

Com. Andernm ‘dorica ch’el me spiega: cossa la 

‘vosur di sta lettera? 

Bioypi. Sta lettera? L'è minga de mì chela parla. 

Com. Minga de lù? « Vostro marito è un ‘mostro: » 

Bronpi. Sont minga ‘mì el moster. ) 

Com. E chi l’è allora? 

Bronpi. L’Achille. 

Com. L'Achille? ‘ 

Bronpi. Sì. L'è lù che ‘el s'è DEAR a- PI sura 
‘Capponi col mè nomm. 

Com. Oh! Lat pren) sto 0a 


} 


UNNI, 


} 


» 


) 
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Bronpr. L'è lù quell che l'aveva saraa sù in d'ona 
stanza scura. 

Com. Mi già, sia vun, sia l’alter... - 

Bionpi. (prendendolo per la mano) Ma el sa lù chi 
l'è che l’ha faa andà dent invece ?... Cont chi 
l’è che l’è staa saraa dent sott ciav quasi on’ora? 

Com: El s00, el soo.:. va minga innanz! 

Bronpi. Ah, l'è sà? ’ 

Com. Si... adess bisogna ciappà el sur Achille e 
ch’el disa coss'è succeduu tra lù e quella di- 
sgraziada. 

Bronpr. L’è inutil, el m'ha giamò ditt tuttcoss. 

Com. Eh? 

Bronpr. Quella. disgraziada, come lù el dis, cre- 
dend de avegh a che faa con sò mari... Allora... 

Com. E ben allora? 

Bionpr. Si! (cade sula sedia) 

Com. Oh! (cade su d’un altra) 

BionpI. Però lù el credeva che la fuss la sura 
Capponi... Ch’el guarda ben a digh che el se 

: 8bagliaa,.- 

Com. Men guardi ben. 

Bronpr. Ah, el mè pover socer! 

Com. L’è tremenda, vera? 

BronpI, E me le dis a mi! 

Com. Ciao, pazienza, l’è on gran sollev quell de 
vedè che te rincress anca ti. ; 

BrovpI. A chi l’è che dovaria rincress pussee de mi? 

Com. Che coeur d’or! 


ATTO TERZO mi 


Bronpr. Ch’el guarda ben a di ona parolla! Che le 
vegna mai a savò... 

Com. Figuret! La moriva de vergogna. 

Bionpr. Oh, el credi! 

Com. Stoo segrett el restarà semper seppellii tra 
nun duu!... tàs ven quejghedun. 


SCENA VII. 
Achille e detti. 


AcuÙ. E così? La conferenza l’è terminada? 

TurtI E DUE. Lù! 

AcH. Te difes la mia causa? 

BionpiI. Sì, si. 

AcH. Allora, caro sur Cometti. l'è content ? 

Com. De cosa ? 

Acu. Ma... a damm soa tosa Bice. 

Com. Sto matrimoni l°è impossibil. 

AcH. Oh! {a Biondi) Ma l’è vera? 

Bronpi. Impossibil affatt! 

Acx. Ma perchè ? 

Com. El perchè podem minga dighel. 

BronpI. Nun podem minga ditel. i 

Acg. Speri ben che questa la sarà minga la soa: 
ultima parolla. i ta 

Com. L'ultima. Adess el po ritirass. 

Acu. Lù el me cascia via? Ti te me cascet via?: 
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78. EL DOTTOR DI DONN 

BronpI, Perchè la toa presenza in sta casa d’ora 
in avanti la saria imbarazzante. 

Com. Molto imbarazzante ! 

Acg, E sia! Allora voo a fà i mé salut a la sura 
« Caterina. 

Com. Gh'el proibissi! 

Acs. Almen a la sura Enrichetta ! 

BronpI Guarda ben! 

AcH. Ma cossa hoo faa de mal? (va in fondo) 

Com. Bisogna che me spiega cont mia miee, per- 
chè infin lee la se podeva minga sbaglià e ciap- 
pal lù per mi; — gh'è ona bella differenza. (via) 

AcH. Ma infin! Cossa l'è che gh’avii de rimpro+ 
veramm. 

BronpI. Nient... Oh, l’è mînga toa colpa, pover 
Achille. Ma ti te podet pù entrà nella nostra 
famiglia. 

AcxH, L'è minga toa miee che se opponn? 

BronpI. No. 

AcxH. La saria strana, perchè toa miee la me veur 
molto ben, credi. .. 

BronpI. Oh, el soo! 

AcH. L’è forsi perchè te credet no che mi abbia 
adempii coscienziosament quell che te m'ee ditt 
de fà? Podi assicurat tutt el contrari. 

BrowxpI. Tàs! 

AoH. Mi hoo eseguii i to istruzion a la lettera finna 
alla fin! 

Bionpi. Tas donca! . 


ATTO TERZO . 79. 


Acm. Se te credet che basta minga, tornaroo a co- 
mincià, ecco! 

Bronpi. Va via, o foo on sproposit. (Achille fugge 
dal fondo) Oh i donn! Ecco veeuna che trouva 

- sò mari, o quell che l’ha ciappaa per sò marì, 
sol de nott, in stanza de lett d’on altra donna e 
invece de strappagh foeura i ceucc, la... Oh, ma 
l'è impossibil. L’Achille el se fa bell de bocca. 
L’Enrichetta la. minga poduu perdonà inscì in 
pressa. Eccola ; sentimm on poo... 


SCENA VIII. 
Enrichetta e Biondi. 


Ewric. (saltando al collo di Biondi) Ciao el mè car 
maridin! 

Bronpi. Lee, la me brascia sù? } 

EnrIic. Dal moment che sont pù in collera. 

Bronpi. (Dio! L’Achille l’ha ditt la veritaa!) (Za di- 
scaccia) | 

ENRICO. Te me cascet via? 

Bionpi. I so carezz hin minga per mil 

Enric. Per chi han de vess allora? sit 

BronpI. Che i e tegna per quell che la gh’ avuu 
insemma sta nott saraa sù al scur, 

EnRIc, Per l’Achille? 

BronpI. Lee la saveva che l’era l'Achille? 


42 


80. EL DOTTOR DI DONN 


EnRIG. No, ma el papà me l’ha ditt adess. 

BroxpI. E l'è per quell che l'è inscì allegra? 

Enrico. Propi. 

BroxpI. Quand invece la dovaria morì de vergogna? 

ExRIc. Mori de vergogna perchè soo che ti te se- 
ret innocent. 

Broxpr. Mi no, ma lee! 

Enric. Mi? 

Broxpr. Si, perchè infin lee l’ha ciappaa per mì 
sto sur Achille. 

EnRIo. Si, l’hoo ciappaa per tì. 

BroxnpI. Ah, le confessa? 

EvxRIc. Oh, pover giovin! 

BroxpI. La preghi de compassional minga tant. 
Par che el sia minga staa tant de compiang! 

ExRIc. Quest el dipend di gust! 

Broxpr. Com'è ; el dipend di gust? 

ExRIc. Si, perchè tì te sariet staa minga tant con- 
tent de vess al sò post. 

BroxpI. Mì? 

ExRro. E pensà che l’era preparaa per til... 

BioxDI. Cossa? 

EvRIc. El s’giaffon che l’ha ricevuu. 

BroxpI. Oh! L'ha ricevuu?... Ti te ghe daa?... 

Eric. E bell secch! L’è scappaa via ch’el vosava..: 

Biowbi. E ti?... 

Evnric. Mi sont restada lù a piang come ona stu- 
pida finna al moment che hin vegnuu a era 


Broxpi. Ah, la mia Enrichetta! tue 


ATTO TERZO 8L 
ExRIC. Ma cossa te credevet donca? 


Bioxpi. Nient, nient! S'era matt... Oh, come te 
vuj ben! (Za dacia) 


SCENA IX. 
Cometti, Caterina e detti. 


Com, In pocch paroll se pò savè chi l'è che gh’era 
in stanza con ti? 

CAT. S'era denter con mè gener, te l’hoo ditt: el 
sortù bagnaa! Oh, com'è? Te ghe perdonaa a 
tò mari ? 

EnRIc. Ma sì, dal moment che l’era l’Achille... 

BronpI. (ad Enrichetta) Va a toeull, pover ficu, l'è 
staa castigaa assee! 

Enric. Ah sì! On s’giaffon e ona doccia me par 
che sien assee. (via) 

BroxpI. Ona doccia? Chi l’è che pò avegh ditt 
de la doccia? 

Cat. Mi che s'era lì e hoo tiraa el cordon al 
scur. 

BioxpI. L'è donca lee allora... 

Ca. Che lù el voreva‘basà. 

BionpI. (Oh doccia propizia !) Ch°el creda sur socer 
che mì l’aveva minga conossuda. 

Com. On moment! 


El dottor di donn. 6 


GL 
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82 EL DOTTOR DI DONN 


Broxpr. Dopo tutt l’è colpa soa. L'è staa lù che 
_ el m'ha obbligaa per forza a fà el dottor! 

Com. Ben l’è mej ch'el rinuncia. 

Car. Si, sì. per amor di Dio! 

Bionpi. Ah! finalment! 


SCENA X. 
Achille, Enrichetta, Bice e detti. 


Exric. Ch'el vegna avanti, pover sur Achille ; ch’el 
vegna che gh’emm perdonaa. 

Acn. Davvera? 

Bice. Cossa l’aveva far? 

Com. L'è ona robba che te riguarda minga. 

Bice. Si, ma se hoo de sposall bisogna ben che 
sappia... 

Car. Sposà!... Fina adess emm nancamò de com- 
binà nient! 

Aon. Com'è? parla ti. (a Biondi) Voj. 

Broxpi. (Abbia minga paura) Andemm donca, che 
sien bon. Ghe garantissi mi che el sarà on bon 
mari! I avventur a lù ghe riessen minga, vera 
Enrichetta. Che ghe daghen el consens. 

Com. Ma si, fee come vorii. In pocch paroll dimm 

. on poo ti te see sicura che l’era lù? 

Car. Ma sì. 

Com. E te le ciappaa per mi? Per bacco gh’è ona 


ATTO TERZO 83 
bella differenza! Ch’el disa (a Biondi) Podi vess 
sicur che gh'è staa nient de mal? 

Bionpi. Gh'el giuri. 

Com. Gh'elgiuri, gh’el giuri... sono giuramenti volatili. 
Cat. Ma se gh’era la doccia! 

Com. Ah se gh’era minga la doccia... 


SCENA XI. 
Lisetta e detti, indi Capponi. 


Lis. El sur Capponi. 

Com. El pistolatt! 

Carp. Signori: Mi vegni per domandagh mila scus 
de la scenna che gh'hoo faa jer sira in casa mia, 
Mia miee la m’ha spiegaa tuttcoss. E pou vo- 
reva domandagh ona spiegazion. Chi l'è de lor 
el vero dottor Biondi? 

BiowpI. Sont mì, perchè ? 

Carp. Ghe staa faa on rapport gravissim contra, da 
lù. Quella giovine che l’haa ajutaa l’ alter di ai 
giardin pubblich. 

Com. De cossa l'è che le accusa? 

Capp. Le accusa de avegh robaa el sò portamonet, 

Com. (L'era on borsirou !) 5 

BioxpI. El ved che figur ch’el me fa fà ?. 

Com. Me rincress ma... 

Bioxpi. Ma mi hoo mai veduu sta donna! Soo 
nanca chi la sia? 
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84 EL DOTTOR DI DONN 


Carp. Però stoo giornal chi el parla ciar. 

Car. On’altra idea de mè marì per fagh la re- 
clamm a mè gener. 

Com. Sigura, sont staa mì che ha mandaa al gior- 
nal el nomm de mè gener, ma podi garantì che 

"mè gener la minga bisogn... 

Capp. Ghe credi... Me pariva impossibil anca mì 
che persone così distinte... 

Com. I miei rispetti alla soa signora. 

Capp. E i e merita, podi garantighel. E quand 
avaroo trovaa l’autor de sti vers: «Il tuo leg- 
giadro viso non perde mai beltà... » 

BrowpI. Ah! Ch'el ghe domanda a chi lù. 

Capp. El savaria lù de chi hin sti vers? 

"AcH. Perfettament. Hin de Metastasi ! 

Capp. De Metastasi? Voo a sfidall! (via) 

Com. Coss’ ghe ven in ment de digh al pistolatt... 
inscì adess succed on alter massacher. 

AcH, Cossa el vosur che succeda l’è cent’ann che 

l'è mort. 

Com. A sì! me confondeva con Carducci, no con... 
con... 

BronpI. Cavallotti. 

‘Com. No... 

Bronni. Fontana. 

Com. No... Tamagn. 


€ 
FINE. 
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ULTIME PUBBLICAZIONI. 


1 El zio scior, comm. in tre atti di Camillo Cima. 

2 On nivolon d’estaa, comm. in 4 atti di G. Bon- 
zanini. 

3 On pret scapuse, comm. in 4 atti di C. Cima. 

4 Ona notizia falsa, comm in 2 atti di G. Duroni. 

5 El Togn Facchin, comm. in 4 atti di G. Bon- 


zanini. 

6 I foegh artificiaj, comm. in un atto di G. Du- 
roni. — Quarantott'or comm. in un atto 
di C. Cima. 


7 I duu matrimoni, comm. in 4 atti di C. Tanzi. 

8 El vui mi, comm. in 2 atti di G. Bonzanini. — 
El dì de San Giorg, farsa con coro e balla- 
bile dello stesso. 

9 I duu tabar, comm. in 3 atti di C. Cima. 

10 I tri C e i tri D del bon gener, comm. in 4 
atti di C. Arrighi. 

11 La donzella de cà Bellotta, comm. in 5 atti 
di C. Cima. 

12 El barchett de Vaver, comm. in 8 atti di 

: C. Cima. 

13 I fanagottoni, comm. in 4 atti di ©. Cima. 
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14 L’arcobaleno in d'on cumò, scene domestichs 
in un atto di G. Duroni. — Pader, Ficeu e 
Stevenin, comm. in un atto dello Stesso. 

15 El sbali d’ona tosa, comm. in 4 atti di G. 
Duroni. 

16 La mal maridada e la pesg imbattuda, comm. 
in 5 atti di G. Duroni. 

17 La festa de San Luguzzon, comm. in 83 atti 


di C. Cima. 

18 Ona povera famiglia, comm. in 4 atti di G. 
Duroni. 

19 Ona scena del 1847, comm. in 4 atti di G. 
Bonzanini. 


20 Onora in stamperia, comm. in 2 atti di C. Cima. 
— Ideslipp del sur Bartolamee, di G. Duronii 

21-22 El barchett de Boffalora, comm. in 4 atti 
di C. Arrighi (Fase. doppio, cent. 70). 

23 La caritaa pelosa, comm. in 2 atti di G. Duroni. 

24 Vun che va e l’alter che ven, comm. in un 
atto di E. Ferravilla. — La vendetta d'ona 
serva, farsa in un atto dello stesso. 

25 Martin Bonstomegh, comm. in 5 atti di Mon- 
terenzo, G. Duroni e Bonzanini Giacomo. 

26 Debit no paga debit, ossia La camorra di po- 
veritt, comm. in tre atti di F. Villani. 

27 El mercaa de Saronn, comm. in 8 atti di C. 


ima. - 

28 La Lussietta de Sest Calend, comm. in 8 atti 
di C. Cima, 

29 Stevenin a Colmegna, comm. in un atto di G. 
Duroni. — On dolor de coo, dramma in un 
atto dello stesso. 

30 I Barbellati, comm. in 8 atti di C. Cima. 

81 El sciopero di madaminn, comm. in 2 atti di 
G. Duroni, 

32 Stringh e bindei, comm. in 8 atti di C. Cima. 

33 La statoa del sur Incioda, comm. in un atto 
di F. Fontana. 

34 La dota d’on ceregh, comm. in 3 atti di G. 
Duroni. 


—_——- 





35 Chi le fa l’aspetta, farsa di E. Fattorini. — On 


‘anatich per Verdi, farsa «lello stesso. 

36 I sn Cusin, dramma in 5 atti di G. Bonzanini. 
37 La. Pina madaminn, comm. in 2 atti di F. 
Fontana. ; : 

88 I Cartolinn postaj, comm. in 2 atti di V. Ot- 

tolini. 

39 On episodi di cinq giornad, El 20 marz 1848, 
comm, in un atto di G. Sbodio, È 

40 La mamma di gatt, comm. in 3 atti di G. 
Sbodio. 

41 On spòs sequestraa, comm. n un atto di A. 
Dassi — On episodi di cini giornad, El 21. 
marz 1848, comm. in un attto dello stesso. 

42 Gaitan el Lana, comm. in due atti di A, Dassi. 

43 No ghe rosa senza spin, comm. in 4 atti di 
A. Dassi. ; SR) 

44 La collana della Mammin, comm. in 3 atti di 

. Sbodio. 4 

45I Gabboloni, comm. in 2 atti di G. Sbodio. 

46 El sur Pedrin iu quarella, comm. in 4 atti di 

erravilla. È ) 

47 Ta ore de San Giovann, vaudeville in 2 atti di 
A. Dassi. — La fera de San Giovannin, vau- 
deville in un atto dello stesso. —— 

48 On ricatt a Milan, comm. in 2 atti di V. Ot- 

lini. È 
49 Santia ballarin, comm. in 3 atti di G. Duroni. 
50 A la Cassina di Pomm, comm. in 8 atti di 
. Sbodio. : 

51 fiati de Mader, comm. in 2 atti di A. Dassi. 

52 On milanes in mar, vaudeville in un atto di 
Cletto Arrighi. 7 

53 On’improvvisada, scherzo comico in un atto 
di A. Dassi. — L'apparenza l’inganna, com- 
mediola in un atto di E. Fattorini, 

54 I difett del sur Tapa, comm. in due atti di E. 

villa. 

55 EI 8 mara 1848, comm. in un atto di C. Ar- 
righi. 


47 


56 Offelee fa el so mestee, comm. in 2 atti di 
Giuseppe Volonté. 

57 Nodar e Perucchee, comm. in 3 atti di C. 
Arrighi. 

58 El suicidi, comm. parodia di F. Falconi. — El 
capott, scherzo comico in un atto di G. Bon- 
zanini. 

59 On dì «de Natal, dramma in un atto di C. 
Arrighi. 

60 Dopo trii ann, dramma in un atto di A. Dassi. 
— I malizi d’ona serva, scherzo comico in 

, un atto di E. Malinverni. 

61 Ona man lava l’altra e tutt dò laven la faccia, 

: comm. in 8 atti di F. Villani. 

62 El cappell d’on cappellon, farsa in un atto di 
C. Arrighi. 

68 On sord e ona sorda, farsa in un atto di C. 
Arrighi. — El casto Giuseppe, farsa in un 
atto «dello stesso. 

64 Dal tecc a la cantina, comm. in 3 atti di C. 
Arrighi. 

65 La gent de servizi, comm. in 4 atti di C. Arrighi. 

:66 L'idea della famiglia, comm. in un atto di C. 
Arrighi. — La mej manera de lassà la mo- 
rosa, comm. in un atto dello stesso. 

.67 El Giovannin de San Cristofen, comm. in due 
atti di V. Busnelli. — Oh! i nerv! comm. 
in un atto di Eurichetta Oldani. 

:68 On prete che sent de vess omm. comm, in 4 
atti di C. Arrighi. 

69 La sura Palmira sposa, comm. in 5 atti di 

i C. Arrighi. 

70 On ripiegh de nevod, comm. in 3 atti trascritta 
da C. Arrighi. ; 

71 Miee che secca? Marì che pecca! farsa in un 
atto di C. Arrighi. — El Milanes in l'isola 
(seguito del Milanes in mar), da un vaude- 
ville italiano dello stesso. 

72 Carlambroeus de Montesell, comm. in 2 atti 
rifatta da C. Arrighi. 





78 L'amor vece el ven mai frecce, comm. di ca- 
rattere in 4 atti rifatta da C. Arrighi, 

74 I duu ors, vaudeville di E. Giraud. — La còc- 
cia del can, vaudeville dello stesso. 

75 I conseguenz d'un qui pro quo, comm. in 2 
atti di E. Fattorini. — El matrimoni del sur 
M. P. scherzo comico dello stesso. 

76 Qui pro quo, comm. in un atto di E. in Giri 

77 Teresa, ossia Divorzi e duell, comm.4 attaud. 
di C. Arrighi. 

78 Al! maledetta, scherzo comico in un atto di 
Carlo Monteggia. — El sor zio, — Pin, Cec- 
chin e Zefferin, comm. in un atto dello stesso. 

79 On secrista in di pettol, vaudeville di E. Giraud, 

80 Luis Beretta (seguito del dramma El 18 marz 
1848) scene in un atto di G. Giraud. — La 
mosca, operetta chinese dello stesso. 

81 El sur Pedrin in coscrizion, comm. in 4 atti 
di A. Dassi (continuazione del Nodar e Pe- 
rucchee e Pedrin in quarella). 

82 Amor e affari, comm. in 4 atti di C. Arrighi. 

83 La Margheritin della Cagnoeula, comm. in 8 
atti di A. Dassi. — On dì de S. Rosa, scene 
domestiche dello stesso. 

84 Moschin, Vairon e Comp., comm. in 8 atti di 
E. Giraud. 

85 L'amor che scappa, dramma semi-serio:in 2 
atti di C. Arrighi. 

86 On sabet Grass, vaudeville per C. Arrighi. — 
On garofol de cinq foeui, comm. in un atto 
dello stesso. 

87 On minister in erba, comm. in 2 atti di C. 
Arrighi. 

88 El prestit de Barlassina, comm. in 3 atti di 
C. Arrighi. 

89. La pure Sanlorenzi, comm. in 3 atti di C. Ar- 
righi. o 

90 El Granduca di Gerolstein, comm. in 3 atti di 
C. Arrighi. — On ball in maschera, parodi 
in un atto dello stesso. ? 


48 


91 On matrimoni per procura, comm. in 2 atti di 
C. Arrighi. — El sur Fonsin, comm. in un 
atto dello stesso. 

92 La fiorista, comm. originale in 4 atti di G. 
Bonzanini. 

93 La vendetta d'on Cugnaa, comm. in 2 atti di 
A. Dassi. — La ghitarra de Stradivari, farsa 
in un atto di Duroni e Giraud. 

94 On scavezzacoll, comm. in 2 atti di G. Tradico. 

95 I scoeul de ball, comm. in 3 atti di E. Mendel. 

96 On panattonin, comm. orig. in 2 atti di C. Cima. 

97 Carlo Porta e i so poesij, scene dell'epoca in 

3 atti di Teodoro Anselmi. 

98 Leggerezzal... scherzo comico in un atto di Leo 
Veleità, — El 6 febbrar 1853, bozzetto dram- 
matico in 2 quadri di T. Anselmi. 

99 On lumin lontan lontan, comm. in 4 atti di 
C. Cima. 

100 Chi sprezza ama, comm. in 2 atti di G. Duroni. 

101] El Garibaldin, idillio in un atto di E Giraud. 

102 I saltador, vaudeville in 2 atti di E. Giraud. 

103 Scrittura doppia! comm. in 4 atti di G. Duroni. 

104 Ona partida alla mora! comm. in un atto di 
F. Bussi. 

105 Lù el po andà, comm. in un atto di E. Giraud. 
— La Baila, vaudeville dello stesso. 

106 A la Pretura, comm. in un atto di E. Giraud. 
— Minestron, follia dello stesso. 

107 Casa Cornabò, comm. in 2 atti di E Giraud. 
— La mamma la dorma! dramma in un atto 
dello stesso. 

108 Ona stoffa tutta lana, comm. in 3 atti di G. 
Durovi. 

109 Ona perla, comm. in 2 atti di F. Bussi. 

110 La class di asen, scherzo comico in un atto 
di E. Ferravilla. — Massinelli in vacanza, 
scena famigliari dello stesso. 

111 Giugador!!... comm. in un atto di F. Bussi. — 

Ò EI sur Squilletta, scherzo comico dello stesso. 

112 On brus democratich, comm, in un atto di E. 





Ferravilla. — Dopo el matrimoni, comm. in 
un atto di G. Duroni. 1 

113 L’opera del maester Pastizza, vaud. in un atto, 

114 La mia pipa, bozzetto popolare in 2 atti di F. 
Bussi. — Un avanz della Cernaja, monologo 
dello stesso. 

115 L’impegnataria, comm. in due atti di Giu- 
seppe Stella. 

116 Daria, dramma in 4 atti di G. Stella, 

117 La causa de l’avvocat Cardan, comm. in 3 atti 
di G. Stella. 

118 Meneghin Pecenna e l’Esposizion, comm. in 
un atto di G. Duroni. 

119 Indriz e invers d'ona medaja, comm. in 2 atti 
di G. Duroni. 

120 El lunedì, comm. in 2 atti di E. Giraud. — I 
Arlii, comm. in un atto dello stesso. 

121 L’amis del papà, comm, in 3 atti, rapresen- 
tata in napoletano per cura di È. Scarpetta. 
ridotta per le scenemilanesi da E. Ferravilla, 

122 Bagolamento-fotoscoltura vaudev. in un atto. 

123 Adattemes! scherzo comico in un atto di C 
Monteggia. — Amor sul tecc, commediola 
in un atto dello stesso. 

124 Magg de testimoni a la Cort d'assisi, inter- 
mezzo comico in un atto di E. Giraud, — 
Simon brumista, comm. in un atto dello stessu. 

125 Montecarlo, comm. in 8 atti di E Giraud. 

126 La cà del sur Pedrinstt, comm. in 3 atti di 
E. Giraud. 

127 El supplizi d'on gelos, comm.in un atto di G. 
Adidoli. — I distrazion d’ona serva, fatsa in 
un atto dello stesso. ù 

128 La messicana inviperida, comm. in due atti 
di E. Giraud. 

129 I mezz calzett, comm. in 3 atti di G. Duroni. 
180 El zio commendator, comm. in 3 atti di E. 
Giraud. 3 
181 Vita perduda, scene della vita, comm. in 3 atti 

di E. Giraud. 
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132 I foghett d’on cereghett, scherzo comico in un 
atto, di E. Ferravilla. Imitazione del lavoro 
poetico di F. Cavallotti: Cantico dei Cantici. 

133 La luna de mel del sur Pancrazi, scherzo co- 
mico in un atto dello stesso. Imitazione del 
lavoro poetico di F. Cavallotti: La luna di 


miele. 
134 On spos per rid, comm. in due atti, di Edoardo 
È Ferravilla. 
135 Al Bus del piomb, comm, in 2 atti di G. Frasca 


e G. Addoli. 

186 On spilore, commedia in unatto di FedericoBussi 

137 L'ombra del mort, commedia in un atto di 
C. Arrighi e G. Frasca — I maggett a l’o- 

. steria. Intermezzo comico di G. Frasca, G. Ad- 
doli e C. Arrighi. 

138 La forza d'attrazion, comm. in un atto di Cletto. 
Arrighi. — On caprizzi, comm. in un atto 
riduzione in dialetto dello stesso. 

1839 El divorzi de chi a cent'ann, utopia comica di 
Cletto Arrighi. — I solit seenn, commedia in 

i un atto dello stesso. 

140 La sciora di Cameli, dramma in cinque atti 
di A Dumas, ridotto in dialetto da C. Arrighi. 

141 Marietta, la storia d'ona serva, commedia in tre 
atti, originale veneziano di Giuseppe Ullman, 
traduzione in milanese di G. Stella. 

142.L’ è vun de la Questura, commedia in un atto 
di E. Giraud. — E) Brum N. 18, commedia 
in due atti dello stesso. 

143 L’ultim gamber del sur Pirotta, commedia in 
tre atti di E. Giraud che forma seguito al- 

i l' Amis del Papà. 

144 Positivismo in azion, commedia in un atto di 
Feder. Bussi. — Duu basitt per forza, scherzo 
comico dello stesso. — A mont el vòt, boz- 
zetto in un atto dello stesso. 

145 El professor Gabola, commedia in un atto di 
Carlo Bonola. — Ona stanza in quatter, farsa 
in un atto dello stesso. 


146 El matrimoni «del sur IRA commedia in 
tre atti, traduzione di G. F. ; 

147 El Portinar, commedia in un atto di Edoardo 
Giraud. 3 ie ju 

148 El Zio Gandolla, commedia in 3 atti, riduzione 
di G. F. 2 

149 EI Sur Pedrin ai Bagn, scherzo comico di 
E Ferravilla. 3 

150 Pomarella e Pertevani, commedia in tre atti 
di E. Ferravilla. RE 

151 On cunt l'è di, on cunt l'è fà, commedia în 
due atti di C. Monteggia. — Da Milan a Ve- 
nezià, scherzo comico in un atto dello stesso. 

152 I disgrazi del sur Pomarella, commedia in tre 
atti di E. Giraud (seguito della commedia 
Pomarella e Pertevani). cho 

153 I scrittur di fitt de cà, commedia in un atto di 
Carlo Monteggia. — Ona confession, scherzo 
comico in un atto dello stesso. È 

154 On process a porte chiuse, commedia in un 
atto di E, Giraud. — On teater meccanich 
commedia in un atto, dello stesso. 

155 Do Moròs, commedia in un atto di Edoardo 
Giraud. — La Modella, commedia in un atto 
dello stesso. “è 

156 El duell del sur Panera, commedia in due atti 
di G. Sbodio. e 

157 In su la scala, scene della vita in un atto di 
Carlo Bonola. Vun di Milla, bozzetto in un 
atto dello stesso. . sa 

158 El sindech Bertold, commedia in tre atti di F.C. 
— Un Episodi de la Guerra del 1859, comme» 
dia in un atto di V. Busnelli. sane 

159 La Societaa del coucou, comm. in 3 atti di F. si 

160 On servitor del Donato, comm. in un: atto 
E. Giraud. — Sul canton do la Guastalla, 
comm. in un atto e un prologo di F. G.. ài 

161 A. Bacchetta e C., commedia in due atti 
E. Giraud. — On agent teatral, scherzo co- 
mico in un atto dello stesso. 
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162 Agenzia Parapetti, con ufficio d’indizii in via 

« * del Gambero, commedia in due atti di Edoar- 

do Girand. — Ona Lezion de Balzac, com- 

media in un atto dello stesso. 3 

163 Qui si pura scene popolari in un atto di F. 
Bussi. — A caccia, monologo dello stesso. 

164 Evviva la bolletta!! Bozzetto in un atto, ridu- 

zione di G. Sbodio. — Lee e lù, lù e lee, 

commedia in un atto dello stesso. 

165 El sur Galbusera. Scherzo comico in un atto 

con musica di Teodosio Gamba. — La sciora 

x n dr che la dorma. Commedia in un atto 


166 Oh che Garbui ! Commedia in un atto di G. Sbo- 
dio e M. Baccigalupo. — Matta Biraga! di S. G. 

167 I prodezz del ‘l'ecoppa, scene Papera in due 
atti seguito al vaudeville di G. F. 


— CENT 


‘Si spediscono franchi di porto, dietro l'importo dì 
+ cent.85 al fascicolo. — Si raccomanda la esat- 
; tezza e la chiarezza nell’indirizzo. i 





51 


UU Ù 





v.Inte 


4 


BIBLIOTECA 








52 


